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Ningú  podrà  traduhir,  representar,  ni  reimprimir 
aquest  drama,  sens  permís  del  autor. 

Lo  director  de  la  galeria  intitolada:  PROPIEDA- 
DES  DE  OBRAS  DRAMÀTJCAS  Y  ZARZUELAS, 
don  Ramiro  Monfort  y  Arxer,  qual  despatx  se  trova  en 
lo  carrer  de  Basea,  número  8,  pis  segon,  es  l'únich 
encarregat  d'  aquesta  obra,  y  ab  ell  deuran  entén- 
drers'  tots  los  teatros  y  societats  que  vulgan  represen- 
taria. 

Queda n  reservats  tots  los  drets. 


BARCELONA 

ESTABLIMENT  TIPO-LITOGRÀFICH  DE  ESPASA  Y  C.s 

15,    CARRER    D'ARIBAU,    17 
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La  dedicatòria  d'aquest  drama  es  la  [corona  que  posa 
sobre  ta  tomba  1'  espòs  y  lo  poeta.  En  va  la  mà  del  temps 
voldrà  marciria  ;  es  teixida  ab  flors  del  pensament. 

Desde  avuy  nostres  noms  quedaran  units  en  la  terra; 
demà  hi  quedarem  nosaltres  en  la  pàtria  dels  esperits; 
lluny,  ben  lluny  d'  aquest  colosal  «Circo  eqüestre»  que  'n 
•dihuen  mòn  y  ahònt  l1  ignorància,  que  desempenya  'Is 
papers  de  clown ,  fa  lo  que  fan  encara  avuy  los  salvatjes  de 
la  Occeanía :  despreciar  tot  lo  que  no  llú. 

Compadesquém  als  uns  y  als  altres;  no  'n  tenen  ells  la 
culpa;  la  frenología  'Is  vindica. 
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611937 


7) 


fi 


MON   AMICH   ÍNTIM 


>  -B  ca  gg 

•e V-•r  3^s 


PRIMER  ACTOR  T  DIRECTOR 


TEATRO      ROMEA 


Ab  tu  ytn  vaig  inspirar  per  escríurer  aquest  drama.  Las 
alts  dots  dramàticas  que  t'  enalteixen  y  ton  clar  talent  eran 
una  garantia  per  son  èxit. 

Deutor  te  quedaria  si  no  V  dediques  una  pàgina  d1  aques- 
ta obra  com  d  prova  de  agrahiment  al  artista  y  al  company. 

Reb,junt  ab  los  apreciables  y  aplaudits  actrices  y  actors 
que  tant  be  han  sabut  secundarte,  la  part  que  vulgueu  dels 
aplausos  que  m  heu  proporcionat  ab  vostre  brillant  desem- 
penyo. 

Ja  sabs  lo  que  *t  vol  y  i  admira  aquest  humil  escritor  y 
gran  amich, 


L•  Ferrer  j  Codina. 


REPARTIMENT 


PERSONATJES  ACTORS 


KAÍNA D.a  Concha  Pallardò. 

LYDIA »    Carme  Parreno. 

OTGER D.  Teodor  Bonaplala. 

EURICH »  Jaume  Virgili. 

GILBERT »  Joan  Isern. 

GALP »  Lleó  Fontova. 

GUDILA »  Iscle  Soler. 

WALIA »    Lluis  Muns. 

IBAS »    Emilio  Baró.      . 

SUINTILA »   Joseph  Sadurní. 

Monters  d'  Otger  :  moros,  butxins,  esclaus,  esclavas,  ctc. 


CATALUNYA:  segle  viri 


Dreta  y  esquerra  la  del  actor 


ACTE  PRIMER 


. AS+e/f. 


Caverna  :  entrada  al  fondo  per  la  que  's  veu  lo  cel  tempes- 
tuós y  lo  moviment  de  las  onas.  Dos  oberturas  al  mur 
de  1'  esquerra  y  una  en  primer  terme  dreta.  Una  graella 
apagada  en  segon  terme  esquerra.  Penjats  pe  'Is  murs» 
armetjos  de  cassa  y  pesca,  xarxas,  fitoras,  etc.  A  la 
dreta,  en  primer  terme,  una  petita  foguera,  una  pedra  es- 
moladora  y  un  sitial  per  dos.  Al  foro  una  barca  ab  la 
vela  aferrada  al  pal  y  al  cim  d'  ell  un  fanalet  encès- 
A  la  esquerra  una  petita  arca.  Al  aixecarse  '1  teló,  Eurich 
■està  dormint  sobre  el  sitial  ab  una  dalla  à  la  mà.  Los 
llamps  y  trons  se  succeheixen  ab  frecuencia,  acompan- 
yats de  xiulets  del  vent  y  '1  soroll  de  las  onas,  anant 
calmant  fins  al  final  de  la  escena  primera,  que  de  temps 
•en  temps  s' il-luminarà  en  lo  exterior  ab  la  claror  de  la 
lluna  hasta  que  quedi  il•luminat  sens  intervals. 

Desprès  d'  estar  la  escena  en  silenci  per  espay  d'  un 
bon  rato,  surt  Kaína,  pe  '1  primer  terme  esquerra,  ab  un 
llum  à  la  mà  :  dú  trajo  vermellós  d'  egipciaca;  color  del 
rostre  mòlt  fosch.   Và  armada  d'  un  punyal. 

Obscuritat  complerta. 


ESCENA  PRIMERA 

KAINA,  EURICH 

Kaina.       j  Terrible  nit !...  las  tenebras, 
tots  los  voltants  embolcallan, 
y  fa  cruixir  las  arbredas 
la  tempesta  desbocada. 
Timbas  avall  van  los  roures, 
las  boixeras  capdellautne, 
y  sembla  que  '1  vent  murmuri 
malediccions  y  pregaiias. 
j  Brama  !  ;  brama  !  esgarrifosa 
tempestat  desargullada  ; 
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EURlCH. 

Kaina. 


EURlCH. 


Kaina. 


EURlCH. 


deixa  obertas  tas  parpellas 

d'  hont  surt  lo  llamp  y  arrebassa, 

colcant  sobre  aladas  furias, 

monts  y  plans;  varals  y  rasas. 

Dins  mòn  pit  també  hi  bramula 

tempesta  del  cor  qu'  enlayra 

onas  de  sanch  que  m'  ofegan, 

llamps  que  'm  cegan,  gel  que  'm  mata. 

(Pausa.) 
La  quietut  de  las  tombas 
regna  en  mòn  entorn';  vetllantne 
ne  deixí  à  Eurich...  jSi  tal  volta 
novas  ha  anat  à  buscarne?... 

(Dirigintse  d  Eurich.) 
i  Dormit !...  \  oh !  ;  que  bè  sòn  rostre 
reflecta  1'  estat  de  1'  ànima  !... 
Com  trapeci  de  flors  bellas 
que  gronxa  1'  au  ab  gaubansa, 
aixi  '1  pit  calmòs  coiumpia 
sòn  cor  de  fanch  miserable. 
Y  es  aquell  qu'  al  llum  del  sol, 
parla  d'  03 s  y  de  venjansas... 
venjansas  y  odis  que  dormen 
quan  la  nit  sas  tendas  alsa. 
I  Per  qué,  tu,  del  mateix  modo    (Al  cor.) 
no  'm  dònas  trèvas  de  calma? 
i  Còrch  que  1'  arbre  de  ma  vida 
vas  rosegant  incansable  ! 
Ja  los  llindars  del  Orient  (Alsant  la  véu.) 
travessa  endolada  1'  auba... 
Ja  la  nit  va  de  fugida... 
;  Desperta,  esclau  ! 
(Alsantse.)  Kaína...  r 

Alsat. 
j  Es  aixís  com  neguitós 
la  sort  del  combat  aguardas  ? 
Esmolant  y  untant  las  eynas 
ab  belladona  m'  estava, 
y  al  reguli  deia  tempesta 
m'  he  adormit.  (Kaína  deixa  'l  llum.) 

Doncas,  jo,  claras 
totas  las  nits  he  passat 
que  fa  que  las  hot-tes  bravas 
varen  drixar  las  cavernas 
del  fer  Jussuf  en  comanda. 
i  De  vosaltres  es  la  terra  (Sentenciós  ) 

y  quant  hi  ha,  'ns  va  dir,  y  s'  alsa 
sòn  trono  sobre  la  lluna  !... 
j  Ell  sols  es  sabi  !...  però  ara, 
ben  segur  del  qu'  ha  succehit, 
espero  la  nova  ab  calma. 
I Y  cóm  no  ha  de  ser  aixís?... 
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Aquells  dos  walís  comandan 

legions  de  valents,  y  Olger, 

ja  sabeu  quants  n'  enmenava. 

Jo  vos  jur  que  de  la  brega, 

com  serpents  de  roja  escata, 

recbs  de  sanch  portan  la  nova 

per  totas  parts  de  la  Marca  1, 

|  Oh !  ;  Y  per  Allàh !  que  va  s&r 

un  incert  poguer  enviarne 

al  moro  capdill  las  lletras 

que  '1  l'í  d'  Otger  sagellavan. 

M'  estava  pescant  al  gòrch 

sens  fer  de  res  recordensa, 

quan  veig  sortí  un  bordegàs 

dels  pinetòns,  que  llensantse 

dins  del  torrent,  de  mos  ulls 

despareguè;  mes  al  acte 

lo  veig  botrer  prop  del  gòrch 

enfilant  lo  puig;  la  cara 

del  aparescut  clar  deva 

sens  tenir  que  preguntarse, 

que  *òn  bressol  va  gronxar 

lo  violent  simoun  del  Àfrica. 

— I  A  quin  indret  fa  la  via 

lo  fill  del  Sol  !... — vaig  cridarli ; 

y  aturantse  com  lo  poltro 

que  de  cop  lo  fré  1'  enclava, 

— A  Puig-gros,  me  respongué, 

'hont  Jussuf,  lo  moro,  acampa. — 

— I  Vols  emportarte  unas  lletras 

pe  '1  capdill?... — Podeu  donàrmela?r 

me  digué  donant  la  volta 

al  ayguarol,  puig  sens  falta 

tinch  de  creuhar  per  sas  tendas 

ans  que  '1  sol  dos  voltas  passi.' — 

Jo,  allavors,  del  am  ganxut 

trayent  1'  asquè,  en  la  més  plana 

part  d'  un  palet  esmolat 

pe  '1  refregament  del  aygua, 

fentlo  servir  de  vitela, 

vàreig  escriure'l  missalje. 

Allí  li  deya  à  n'  al  moro 

qu'  ell  y  lo  walí  de  Blanes, 

en  las  serras  de  Puig-gros 

s'  embosquessen,  qu'  ans  de  gayre 

Otgé,  ab  uns  pochs,  passaria 

sota  'Is  saúchs  de  la  vessana. 

Desprès  d'  això  y  ja  perdut 

de  vista  '1  baylet,  m'  alsava, 

y  disfressat  d'  almoyner, 

vaig  recórrer  camps  y  rasas, 

fins  trovà  als  nostres  espías 
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que  tornavari  à  Santa  Àgata. 

— Almoynè  '1  bon  almoyner, 

^héu  vist  moros?  van  cridarme; 

v  ab  feble  véu  de  vellet, 

tremolosa,  'Is  contestava: 

— En  lo  saüquer  de  Puig-gros 

Jussuf  està  que  descansa, 

bó  y  esperant  las  legions 

que  retornan  d'  Aquitania. 

— iSòn  mòlts?... — En  valor,  à  cents; 

però  de  fet  uns  quaranta. — 

i  Si  'n  van  marxar  d'  alegrojs !... 

Ja  sabeu,  no  eran  passadas 

mòltas  horas,  quan  Otger, 

ab  cent  monters,  se  'n  anava 

cap  al  Puig,  ben  lluny  de  créurer 

que  'Is  dos  walís  1'  esperavan 

per  cassarl'  com  à  una  fera 

en  lo  fons  de  la  clota^a. 

Ja  podeu  ben  dir  per  tot, 

qu'  Otgè  es  mort,  y  Lydia  esclava. 

Y  tot  degut  à  ma  astúcia... 

I  Qué  voleu  mès? 
Kaina.  Calla,  calla, 

puig  se'm  filtran  com  veneno, 

dintre  mòn  cor  tas  paraulas. 
IEurich.     No  us  entench... 
Kaina.  jQue  m*  has  d'  entendrer!... 

Si  del  cor  1'  estrany  llenguatje 

may  has  sentit,  si  tens  ulls 

y  no  hi  veus... 
Eurich.  No  sè  qué... 

Kaina.  Calla. 

Vina,  escolta  la  tempesta 

qu'  abat  mòn  cor...  la  que  brama 

sobre  'Is  nostres  caps,  ni  sombra 

es  de  la  d'  aquí,  ;  oh  1  atansat. 

(Agafantli  la  mà.) 

Posa  en  mòn  cor  la  mà  estesa. 

No  pinti  de  roig  tas  gallas 

la  vergonya,  que  per  mi 

hi  ha  un  home  sols,  tu  y  'Is  altres 

fredas  estaluas  de  carn 

sòu  tan  sols  à  mas  miradas, 

Apreta.  jNo  sents  la  sanch 

qu'  al  cor  acut,  com  sutraca 

botent,  com  los  colls  de  mar 

al  tocar  la  costa  brava? 

i  Res  te  diu?...  \  qué  l'  ha  de  dir!... 

(Deixantli  ab  despreci.) 

fills  d'  eixas  serras  nevadas, 

com  reixats  de  cementiri 
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fret  teniu  lo  cor  y  1'  ànima. 

En  quinz'  anys  qu'  estàs  veyent 

que  1'  abraso  ab  las  miradas, 

que  '1  joy  mulla  mas  parpelías 

quan  las  sèvas  en  mi  's  clavan... 

en  tant  temps  que  veus  que  1  vetllo, 

dels  combats  en  las  vespradas, 

y  que  fa  caurer  mòn  ferro 

1'  alsat  bras  que  1'  amenassa, 

l no  has  sorprès  per  qui  d'  amor 

vaig  morint?.., 

Eurich.  i  Otger ! 

Kaina.  ;  T  estranya  l 

[Es  vritat !...  ;  jo,  la  beduhina  ! 
j  la  negra  filla  del  Àfrica  ! 
sentí'  amor  per  qui  la  sort 
lo  féu  bell,  noble  la  rassa!... 
Si,  pot  ser,  fins  siga  un  crim 
no  haver  ofegat  la  ílama 
de  mòn  amor  en  las  onas 
del  mar...  £no  es  cert? 

Eurich.  Sols  m'  estranya 

sempre  haverhos  vist  joyosa. 

Kaina.       Mirantlu  m'  acontentava. 

Y  si  algun  cop,  agrabit, 
al  tornar  d'  una  balalla, 
un  bes  de  gel  en  lo  front 
indiferent  me  donava, 
devant  mèu,  un  cel  s'  obria, 
torrents  de  goig  me  cerclavan, 
y  rebotia  en  mas  venas 

tota  ma  sanch  africana. 

Y  era  ditxosa,  perquè 
llavors  ningú  me  'Is  robava. 
Mes  ;  ay  !  un  jorn  malhaurat 
qu'  una  juheva  caravana 
per  las  nvas  del  Fresser 

en  romiaije  caminava, 

à  Lydia  và  veure  Otger, 

per  sa  ditxa  ..  ó  sa  desgracia. 

Pres  d'  amor  per  ella,  prompte 

entre  1'  alta'  ó  1'  esclavatje 

la  féu  triar...  ;qh!..   i  per  qué 

en  aquella  hora'malvada 

no  'm  vaig  afollà,  ó  com  prempsa 

d'  ossos,  ab  nirvis  lligada, 

no  vaig  esclafà'  en  mos  brassos 

lo  pit  de  nèu  de  1'  esclava? 

Mes,  com  fins  lo  condemnat 

à  mort  te  un  bri  d'  esperansa, 

me  vaig  créurer  que  vindria 

un  jorn,  que  d'  ella  cansantse, 
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la  faria  despenyar 

oi  fons  d'  enfosquida  bauma. 

Però  j  ay  de  mi !...  cada  jorn, 

quan  à  posta  '1  sol  baixava, 

arraslrant  sa  cabellera 

per  entre  núvols  de  grana, 

més  enamorat  de  Lydia 

se  'n  entrava  en  sa  cabanya, 

y  en  buch  de  coral  y  perlas 

mil  besos  d'  amor  brescava. 
Iíurich.      j  Dissort  fòu! 
JvAiNA.  Jo  'm  temo  siga 

càstich  del  cel  à  una  mare 

que  va  supera  à  las  feras 

en  crueltat...  ;Mos  mots  t'  estranyan! 

£  Per  ventura  no  has  vist  may, 

lo  que  fa  la  fera  brava, 

quan  1'  habitant  del  desert 

pot  robarli  la  niuhada  ? 

iSabs  qué  fa?...  busca  alanyosa 

als  fillets  de  sas  entranyas, 

sens  escoltar  los  regulis 

de  dolor  que  1'  espòs  llansa, 

y  sens  tème'  al  cassador, 

que  potsè  està  de  parada, 

faruma  la  terra,  udola, 

roda  timbas,  salta  baumas, 

assedegada,  no  béu, 

famolenca,  no  caixala 

à  1'  aucella  qu'  ha  sorprès 

en  sa  folla  y  cega  marxa, 

y  troba  al  fi  à  sos  cadells, 

ó  al  camí  mort  reventada. 
Eurich.     jPeroàquévè? 
Ivaina.  A  que  jo, 

com  la  fera  de  ma  pàtria, 

dels  furtadors  de  ma  filla 

ne  seguia  las  petxadas, 

desprès  que  'Is  alarbs,  un  dia, 

de  mos  llindars  van  robaria. 

Sens  alé,  encegada  y  folla, 

com  la  fera  també  anava, 

y,  com  ella,  sense  témer 

que  hi  pogués  la  mort  trobarne. 

Un  jorn  que  per'  quets  contorns 

seguia  ma  ferma  marxa, 

estol  de  gent  catalona 

vaig  véurer  tras  mas  petjadas. 

Vosaltres  èrau. 
Eurich.  Recordo 

lo  jorn  aquell. 
Ivaina.  La  malvada 
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EURICH 

Kaina. 


KURICH. 

Kaina. 


Eukich. 


KAINA. 
EüRlCH. 


hora,  millor  podrias  dirne. 
Tòn  capdill  à  mas  miradas 
va  atravessarse;  era  bell 
com  lo  lleó  de  1'  Aràbia, 
y  1'  amor  que  vè  del  cel, 
lo  mès  gran,  ; que  res  l' iguala, 
1'  amor  maternal !  jo,  ;  Kaina ! 
vaig  cambià  en  amor  culpable. 
Bon  pago  us  ha  dat. 

j Sí,  Eurich; 
y  à  la  mua  filla  oblidantne 
per  ell!...  ;  ma  filla  volguda  ! 
I  Y  cóm  us  va  ser  robada? 
Anella  de  roch  de  llamp 
en  sos  cabells  entrenava, 
quan  las  xurmas  dels  alarbs 
que  las  terras  egipciacas 
passaban  à  foch  y  à  sanch 
per  la  tercera  vegada, 
•de  mòn  faldar  la  van  tréurer 
sorts  à  mos  prechs  y  à  mas  llagrimas. 
Detràs  d'  ella  passí  '1  mar 

al.sébrer  qu'  era  en  la  Marca, 
y  ara  es  sols  aquest  anell 
1'  últim  destell  d'  esperansa. 
Motius  d'  odi  veig  qu'  us  sobran, 
però  si  'Is  meus  vos  contava, 

veuríau  ben  bè  que  'Is  vostres 

no  n'  hi  portan  comparansa. 

En  los  vostres  hi  ha  tan  sols 

lo  despit,  la  sorda  ràbia , 

dels  gelós,  però  en  los  meus 

'hònt  lo  sol  recort  espanta, 

entre  signes  de  deshonra 

campeja  sanch,  sanch  d'  un  pare 

qu'  al  llensar  1'  últim  suspir, 

per  terrible  coltellada, 

— i  Vènjam,  fill  mèu  !  'm  va  dir 

en  sas  últimas  paraulas, 

y  jo  venjarlo  jurí 

besant  sa  testa  nevada. 

Mòn  ver  nom  es  Aliatar, 

y  en  las  terras  mauratanas 

vegi  la  llum. 

jTu!  i  Tu  moro? 

Vos  ho  dich  perquè  'ns  ampaia 

1'  un  del  altre  '1  mateix  crim, 

si  es  que  ho  siga  la  venjansa. 

Y  mès,  perquè  estich  segur 

qu'  Otger  ja  es  mort  à  horas  d'  ara. 

Mòn  pare  vell  avants  d'  hora 

per  1'  alé  de  las  batallas, 
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repòs  dava  à  sas  fatigas 

sobre  unas  terras  donadas 

per  lo  rey  "Witisa,  en  preu 

de  perills,  no  pagats  antes, 

que  soldat  d'  ell  fòu  à  sou, 

en  aquell  temps  d'  algaradas. 

La  mare,  retall  de  sol, 

brodat  ab  llum  de  las  aubas, 

'guèrau  dit  qu'  era  la  filla, 

puig  mès  qu'  esposa  bo  semblava, 

del  moro  que  veya  '1  cel 

en  lo  blau  de  sàs  miradas. 

Tot  era  pau  y  alegria 

y  benestar  en  ma  casa, 

fins  un  jorn  que,  mal  ferit, 

en  sos  llindars  va  aturarse 

un  cristià  de  bell  rostre 

y  de  fesomia  franca. 

Gom  que  amparà'  al  desvalgut 

es  un  deute  en  nostra  rassa, 

ben  rebut  1'  hoste  va  ser, 

y  sa  ferida  curada. 

Era  '1  mes  del  «Ramadhaü,» 

mes  de  resos  y  pregarias, 

quan  un  dia,  à  sol-ixent, 

va  deixà  '1  llit  lo  mèu  pare 

per  anar  à  dar  lo  bes 

à  sa  esposa...  en  và  la  casa 

per  tot  arreu  và  recórrer 

buscant  sòn  bè,  foll  de  ràbia. 

puig  que  de  cop  la  sospita 

à  sòn  cor  và  donà'  entrada ; 

com  un  llampech  se  'n  anà 

al  quarto  del  hoste...  clara 

vegè  llavors  sa  deshonra, 

y  ni  un  moment  aturantse 

à  consultà  à  sòn  cervell, 

sa  ja  rovellada  massa 

và  despenjar,  y  prenentme 

de  la  mà,  plans  y  montanyas, 

vam  recórrer,  sens  trobar 

las  senyals  de  sas  petjadas. 

Tres  anys  feya  qu'  ab  afanys 

seguíam  buscant  encara, 

quan  en  tarde  falaguera, 

que  prop  del  mar  admiravam 

lo  sol  ponent,  un  bell  nin, 

devant  nostre  và  creuharne, 

y  à  un  crit  de: — j fill  mèu!  —  donat 

per  una  véu,  casi  à  espatllas 

de  nosaltres,  com  la  mort, 

groch  mòn  pare  và  tornarse, 
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y  llensant  feixos  de  llamps, 

que  sos  ulls  descapdellavan, 

— ;Dom  ma  esposa!  va  dí'  à  un  home, 

que  somrient  nos  contemplava. 

—-^Per  qué  la  vols?  va  respondrer 

aquell  sèr  abominable. 

Y  tirantse  sobre  d'  ell, 

com  un  tigre,  lo  mèu  pare, 

no  sè  lo  qué  va  succehir, 

puig  que  's  van  tapar  ab  ilàgrimas 

los  meus  ulls,  y  al  véurer  clar 

altra  volta  '1  que  passava 

en  torn  mèu,  sobre  1'  arena 

humida,  d'  aquella  platja, 

vegi  à  mòn  pare  ferit 

de  terrible  coltellada. 

— jVènjam,  va  dirme,  fill  mèu! — 

y,  sens  dir  cap  mès  paraula, 

va  donar  1'  últim  suspir, 

en  tant  que  à  Occident  baixava 

també  sanguinòs  lo  sol, 

com  si  volgués  sagellarne, 

també  ab  sanch,  lo  jorn  aquell 

de  terrible  recordansa. 

Los  nins  varen  ferse  grans, 

però  avans  ja  en  la  gelada 

tomba  1'  assessí  dormia; 

mes  lo  deute  que  deixava, 

jurí  cobrarlo  del  fill, 

del  bell  nin  qu'  en  las  voradas 

d'  aquell  mar  un  jorn  corria, 

de  mòn  germà  Otger.  Bastantme 

sa  mort,  ja  mòlt  temps  faria 

que  de  ma  fona  ó  ma  dalla 

no  hauria  escapat;  però 

tot  lo  deute  no  cobrava. 

A  mès  de  sanch  hi  ha  deshonra 

que  venjà',  y  serà  vei•ijada. 

Jo  segueixo  sas  banderas, 

mòn  Déu  y  pàtria  oblidantne, 

però  ja  ha  arribat  lo  jorn 

que  fa  tant  temps  esperava. 
Kaina.       ;  Otger  germà  tèu  ! 
Eurich.  Y  fill 

de  Sisebunt,  sí,  del  lladre 

del  honor  de  mòn  casal, 

crim  sense  càstich  encara. 

(Prestant  atenció  d  fora. 
Kaina.       i  Qué  es  això? 
ErRiCH.  i  Qué  hi  hà? 

Kaina.  Si  del  mar 

lo  bramoleig  no  m'  enganya, 
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EURICH. 


Kaina. 

EURICH. 

Kaina. 

EURICH. 


Kaina. 


EURICH. 


sento  soroll  que  s' acosta.  {Mirant  à  fora.) 

La  tempesta  ja  s'  aplaca, 

y  va  platejant  la  lluna 

de  quan  en  quan  las  onadas. 

Res  se  sent. 

Passos  de  fera 
debian  ser.  Altra  vegada. 
Ara  també  bo  he  sentit. 

(Se  sent  lo  xiscle  de  V  oliva.) 
Era  1'  oliva. 

No ;  es  un  altre, 
que  à  1'  au  de  la  mort  imita 
per  sòn  retorn  anunciarme. 
Donchs  me  'n  vaig  y  tornaré 

(Prenent  lo  llum.) 
dintre  de  poch,  que  ja  'm  tarda 
sébrer  la  sort  del  combat. 
Nostre  es,  Kaina,  la  jornada. 
(Kaina  se  'n  va  pe  7  segon  terme,  esquerra.) 


ESCENA  II 


EURICH,  desprès  GUDILA 


Eurich.     Me  sembla  que  del  viarany 

surt  una  sombra  guardantse. 

;  Gudila!  (Cridant.) 

[Dintre.)  ;  Eurich  !... 

(A  Isant  las  mans.)        ;  Allàh  sia 

lloat!...  i  ja  tinch  ma  venjansa  ! 
(Gudila  entra  corrent;  dú  la  capa  sobre  'l  cap  per  lliu- 
rarse  de  la  pluja. ) 

Digas,  donchs.  jHa  mort  al  fi? 

è,No  'm  dús  à  la  juheva?  parla. 

Que  Déu  vos  donga  bon  jorn. 

Deixéume  escalfar,  que  1'  aygua 

m'  arriba  fins  à  la  pell. 

(Assentantse  d  la  foguera  ) 

Ja  cal  que  'm  déu  bona  paga. 

Demana  tot  lo  que  vulgas. 

Prou,  sí,  demana,  demana, 

y  ab  tres  ó  quatre  denaris 

me  pagueu.  ;  Y  quanta  d'  aygua!  .. 

i  Y  quins  trons  !  ;  Jesús  Maria! 

jo  'm  creva  que  '1  mòn  finava. 

I  Héu  varat  la  barca? 

(Impacient.)  Sí. 

Héu  fet  bé;  prou  à  horas  d'  ara 

I  ora  à  trossos  per  las  rocas. 
E;;rich.     i  Y  la  Lydia? 
Gudioa.  Las  barracas 


Gudila 
Eukich 


Gudila. 


Eurich. 
Gudil*. 


Eurich. 
Gudila. 
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d'  allí  de  las  pesquerías 

totas  son  per  terra. 
Eurich.  I  Acaba, 

per  las  barbas  de  Mahoma  ! 
Gudila-     No  teniu  espera. 
Eurích.  ^EnWalia 

la  dú,  pot  ser? 
Gudila.  Esperéus. 

Ni  'm  deixeu  respirar... 
Eurich.  Vaja ; 

respira...  ja  avisaràs 

quan  vulguis. 
Gudila.  Aixís  m'  agrada. 

La  juheva  vè. 
Eurich.     (Alegre.)  ;  Ah ! 

■Gudila..  La  porta 

del  potro  sentada  à  1'  anca, 

lo  capdill...  (Sorpresa  d"  Eurich.) 

Bah;  ja  ho  sabeu. 

No  us  ho  havia  dit  encara, 

perquè  '1  donar  malas  novas, 

be  sap  Dèu  que  no  m'  agrada. 

i  Però  qu'  es  lo  qu'  estàs  dihent? 

Al  capdill,  Eurich,  no  '1  matan 

ni  tots  los  moros  plegats. 

I  No  haveu  perdut  la  batalla? 

I  Y  això  us  vàreu  posà'  al  cap  ? 

i  No  us  ho  vaig  dir? 

Tu  m'  enganyas. 

Sí,  puch  estar  bè  de  bromas 

ab  tanta  mullena. 

i  Basta  ! 

Bè,  no  crideu,  no  crideu, 

qu'ab  crits  no  fareu  miracles.  (Aïsanlse.) 

é,No  teniu  res  per  menjar? 

Tens  calma. 

No;  '1  que  tinch  gana. 

(Eurich  se  'l  queda  mirant.) 

.la  'm  podeu  mirar  ben  bè 

qu'  us  he  dit  la  vritat  clara. 

Al  detràs  mèu  vè  la  gent, 

ab  tants  esclaus,  or  y  armas, 

que  no  sè  si  hi  cabrà  tot, 

en  lo  palau  de  Santa  Àgata. 
Eurich.     jPero  y  'Is  walís? 
Gudila.  Sas  testas 

encaixonadas  ab  cànfora, 

estan  ja  camí  de  Liria, 

ja  qu'  ells  igual  presentalla 

nos  van  fer  ab  la  sagnosa 

del  brau  Huch,  qu'  anyora  encara 

nostre  capdill. 


Eurich. 
Gudila. 

Eurich. 
Gudila. 

Eurich. 

Gl•L'DlLA. 

Eurich. 

■Gudila. 


Eurich. 
■G  uní  la. 
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EüRICH. 
GUDILA. 


EüRICH. 

GUDILA. 


EÜRICH. 

GUDILA. 


EüRICH. 
GUDILA.. 


EüRICH. 
GUDILA. 


EÜRICH. 
GUDILA. 
EÜRICH. 


GUDILA. 


^Pero  en  nombre, 
no  eran  molts  mès? 

Los  de  Blanes, 
solsament,  eran  tres  voltas 
mès  nombrosos  que  nosaltres. 
Jo  desde  dalt  del  Saüquer, 
contemplava  la  batalla. 
Creyéu,  feya  esgarrifar... 
Jo  no  bi  era  y  tremolava. 

(Alsant  los  brassosj 
;No  ha  sonat  encara  1'  hora  ! 
iQué  hi  voleu  fer?  A  mi  'm  passa 
igual  ab  V  avi;  bè  busco 
per  enviarl'  d'  una  pedrada 
al  infern ;  jo  bé  vigilo, 
però  ca...  las  serps  malvadas 
crech  que  1!  avisan. 

&Las  serps? 
^No  veyéu  que  las  encanta? 
Li  fan  patons,  s'  hi  cargolan, 
y  hasta  à  la  nit,  de  vegadas, 
sento  com  hi  enrahona 
y  'Is  diu  cosas  mès  estranyas!.. 
Sempre  hauràs  de  ser  beneyt... 
Sí,  beneyt...  ;Ah!  no  hi  pensava. 
Venim  aquí  à  las  cavernas 
tan  solsament  de  passada , 
à  recullir  gent. 

iQué  dius? 
Y  de  cop  ,  cap  à  Santa  Àgata, 
per  sols  restarhi  dos  jorns ; 
y  deixanthi  uns  pochs  homs  d'  armes, 
tot  lo  mòn  dret  cap  Empurias. 
Ja  en  Depifer  de  Moncada 
déu  haver  rebut  la  nova 
en  los  Afranchs  per  trobarse 
sota  sos  murs,  à  Pinós 
igual  ordre  li  han  manada. 
Es  à  dir:  totas  las  forsas. 
jDonchs,  persisteix  en  sitiarla? 
Ara  mès  que  may. 

Bè,  bè. 
Ja  farem  que  surtin  fallas 
sas  pretensions. 

Jo  podia 
ser  aquí  à  la  mitja  tarde, 
à  no  sè'  en  Galp ,  però  hi  veu 
per  1'  esquena,  com  las  garsas. 
He  aprofitat  1'  ocasió 
de  passà  una  margenada 
y  ara  de  segur  que  'm  busca 
com  mustí  quan  pert  lo  rastre. 
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Jo  crech  que  ni  m'  escolteu. 
Eurich.     Altra  cosa  pensava  ara. 

£T'  empenyas  poder  trobar 

per  aquestas  margenadas 

un  escorsò? 
Gudila.  Això  ray; 

en  lo  pinar  hi  entrebancan. 
Eurich.     i  De  pich  mortal  ? 
Gudila.  Tant  mortal 

que  no  hi  ha  remey  que  hi  valga , ' 

y  à  voltas  tarda  la  mort 

pochs  moments. 
Eurich.  Donchs  portal  ara. 

Gudila.     M'  heu  de  donà  alguna  cosa 

per  flcarl. 
Eubich.      (Pensant.)  ?,Qué  puch  donarte? 
Gudila.      (Y  diré  que  me  1'  agafi 

en  Walia  que  no  1'  espantan.) 

i  Ah!  però...  i  Quant  me  daréu 

qu'  es  cosa  mòlt  esposada? 
Eurich.     Dos  tremisas. 
Gudila.  Déumen  tres 

y  no  us  regatejo. 
Eurich.  vaja5 

te  porto  això  desseguida; 

esperat,  donchs. 
Gudila.     (Pe  7 primer  terme  dreta.)  Vejàm  1'  arca. 
(Busca  en  lo  mur  esquerra.) 

A  véurer  si  trobo  res. 

Figas  sécas  y  formatje  ; 

que  Dèu  nos  en  dò...  j Pobre  avi! 

se  deu  tornar  boig  buscantme... 

Ab  aquells  ulls  d'  esparver, 

aquell  pel  y  aquella  cara, 

deu  semblà  un  mal  esperit 

quan  li  vol  escapà  un'  ànima. 

Ja  podeu  anar  buscant... 

Ves  si  podeu  saber,  ara, 

ahònt  sòch? 


ESCENA  III 


GUDILA,  GALP 


(Monter  d'  Otger,  casi  negre ;  barba  blanca,  melena  del 
mateix  color,  pit  nú  y  pelòs,  surt  ab  una  pica  à  la 
mà  dreta,  fona  y  sarró  de  rodis  al  cíngol  y  ab  la,  mà 
esquerra  acosta  una  serp  à  V  orella  de  Gudila.) 

Galp.  Dins  de  la  pell. 

Gudila.     ;Ay!  (Espantat.) 
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GUDILA. 

Galp. 

GUDILA. 

Galp. 

Gudila'. 
Galp. 
Gudila. 
Galp. 

Gudila. 
Galp. 
Gudila. 
Galp. 

Gudila. 
Galp. 


Gudila. 


Galp.  ^Quétens? 

Guuila.  Ves,  quina  gràcia... 

Galp.         ^Pensas  que  mossega?...  ^Véus? 

(Acostàntsela  à  la  cara.y 

Donchs  à  mi  'm  fa  mòlta  pó. 

Vaja,  lè,  fèsli  un  peto.  (Acostantli  .) 

i  Avi!...  vos  dich  qu'  estigueu. 

iPobreta!...  ;Tan  falaguera!... 

(Acariciantla  ai  la  mà.)' 

Us  agrada  mòlt  dar  sustos. 

j,No  veus  jo? 

Teniu  uns  gustos... 

Apa,  donchs,  à  la  pitrera. 

(Se  la  fica  à  la  pitrera.)- 

De  debò,  m'  héu  espantat. 

Si  que  t'  espantas  de  poch. 

i  Ja  sòu  aquí  tots? 

i  Jo  't  toch  ! 

Que  vols  qu'  hajan  caminat... 

Com  qu'  us  veig  à  vos... 

^Per  çó? 

;  Oh  !  Jo  també  't  veig  à  tu. 

Tu  encara  debias  dú 

mès  pressa  d'  arrivar. 

i  Jo? 

No  ho  cregueu;  en  quant  acabi 

me'n  torno. 
Galp.  (Mirant  lo  que  menja.)  iQu'  es? 
Gudila.  ^En  voleu  ? 

Galp.         ^Formatje  y  figas?... 
Gudila.  Preneu. 

Galp.         Una  mica.  (Prenentne.'> 

Gudila.  \  Carat  d'  avi !... 

Galp.         Per'  qui  també  hi  ha  plogut. 
Gudila.      Mòlt.  (Vaja,  ja  1'  hi  enganyat.)    (Pausa.} 
Galp.         i  No  has  vist  may  cap  rat-penat, 

quant  'Is  minyons  1'  han  hagut? 

Lo  clavan  d'  alas,  així, 

{Estenent  los  brassos  en  creu.) 

ab  dugas  picas;  llavons 

li  van  acostant  tions 

à  n'  al  morro  y  li  fan  dí 

ab  estrany  llenguatje,  es  clar, 

lo  mal  qu'  ha  fet  y  '1  que  's  pensa. 

Donchs,  ara,  tu  à  dir  comensa, 

depressa  y  sense  duptar, 

lo  mal  que  pensas  y  fas, 

lo  perquè  t'  atrapo  aquí, 

lo  que  1'  Eurich  t'  ha  de  dí, 

y  lo  que  à  n'  ell  li  diràs ; 

ó  faig  com  fan  'Is  minyons 

ara  aquí,  sense  traficas; 
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tot  ho  tenim,  las  duas  picas 

los  teus  morros  y  'Is  tions. 

(Gudila  se  7  queda  mirant  parat.) 

Crech  que  no  m'  has  entès  bè. 
Gudila.      Prou. 

Galp.  Com  que  't  quedas  parat. .. 

Gudila.      Si  no  us  respectés  1'  edat... 
Galp.  iQué  farias? 

Gudila.  Bè,  bè,  re. 

Deixéume  en  pau. 
Galp.  Ca,  minyó. 

Fà  temps  que  't  vinch  al  darrera 

y  no  't  deixo  ab  pau  ni  ab  pere. 
Gudila.     A  vos  ningú  vos  fà  pòr. 

Tothom  aguanta  ab  paciència 

lo  génit  vostre  ó  mania, 

y  preneu  per  cobardia 

lo  que  tan  sols  es  prudència. 
Galp.         Ja  m'  agradan  los  valents  ; 

ja  sabs  que  dels  que  hi  plomat, 

me  n'  hi  fet  per  'nar  variat 

catorse  collars  de  dents. 
Gudila.     Las  mèvas  sòn  mòlt  clavadas 

y  potsè  us  fariau  mal. 
Galp.         En  aquí  tinch  un  parpal        (Per  la  pica.) 

per  las  que  trovo  apretadas. 

(Deixant  la  pica  y  trayentse  la  fona.) 

Y  prou  ja  ;  i  cantas  ó  no  ? 

{Retrocedint  tres  passos.) 
Gudila.     é,Qu'  haig  de  cantà'?  ' 
Galp.,  'L  que  t'  hi  dit, 

ó  t'  allotjo  dintre  '1  pit 

tot  lo  fa  to  del  sarró. 
Gudila.     "Veus  aquí  de  que  us  valeu. 

Tot  desseguit  à  la  fona. 
Galp.         Ja  la  triaré  bufona  ; 

aquesta.  ( Trayent  un  roch.) 

Gudila.  Bè,  bè  ;  escolteu. 

Galp.  j  Ah  !  Sembla  qu'  ha  fet  efecte. 

Gudila.     No  us  penseu  que  tinga  pò'. 
Galp.  jVols  callar!... 

Gudila.  Lo  que  us  tinch  jo, 

es...  £cóm  vos  diré...? 
Galp.  Bespecte. 

Com  que  't  puch  ser  dos  cop  pare 

fas  sols  lo  que  mana  Déu. 
Gudila.      Però  vos  no  'm  donareu 

lo  que  'm  fareu  perdrer  ara. 
Galp.         jVéus?...  Ja  m'  agradas.  Proposa 

y  cuyta  que  tinch  desfici, 

ves  que  t  faig  de  perjudici 

per  pagar't. 
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GüDILA. 

Ja  es  altra  cosa. 

Galp. 

Però  avans  digas  per  qué, 

es  que  t'  has  adelantat. 

GUDILA. 

Per  dur  novas  del  combat 

à  1'  Eurich. 

Galp. 

Està  mòlt  bè. 

Vèsme  dient  y  doblo  '1  preu, 

però  això  sí,  dígau  tot. 

GUDILA. 

j,No  'n  direu  pas  res? 

Galp. 

Ni  un  mot. 

GUDILA. 

Sis  tremisas  me  debéu. 

Ell  me  'n  dóna  tres. 

Galp. 

Bè,  bè. 

Gudila. 

Haig  de  durli  un  escorsò. 

Galp. 

é,Sabs  per  qué  '1  vol? 

GüDILA. 

Això  no ; 

us  juro,  avi,  que  no  ho  sè. 

Galp. 

iDígam,  per  qué  del  combat 

volia  novas? 

Gudila. 

i  Oh!... 

( Volent  dir  que  no  ho  sah.) 

Galp. 

Lo  preu 

doblo  també. 

Gudila. 

(Depressa.)      Me'n  debéu 

vint  y  quatre   Me  n'  ha  dat 

nou,  si  lo  qu'  he  dit  no  falla. 

A  Lvdia  li  hauria  dut 

si  '1  capdill  mort  y  vensut 

'guès  sigut  en  la  batalla. 
Galp.         jALydia?  {Sorprès.) 

Gudila.  Si  descubert 

sòch,  me  puch  dar  per  finat. 
Galp.         No  tingas  pòr.  Té  '1  pactat. 

[Dantli  monedas .) 
Gudila.     £  Qu' us  sab  greu  ? 
Galp.  No,  no  per  cert. 

Gudila.     Es  que  per  çó... 
Galp.  jCóm  quedem? 

Gudila.      £  Qué  voleu  dir  ? 
Galp.  ^Que  dels  dos, 

à  qui  serviràs? 
Gudila.  A  vos. 

Galp.         ?.  Paraula? 

Gudila.  ;  Bó  !...  i  Qué  juguem? 

Galp.         Però  tu... 
Gudila.  Tot  tonto... 

Galp.  Alsa, 

veig  que  ho  entens. 
Gudila.  Us  entero 

de  tot. 
Galp.  A  fora  t'  espero. 

Gudila.      £.No  me  'n  déu  pas  cap  de  falsa  ? 
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No.  Estaré  al  entrà'  à  1'  aubaga. 

(Se  'n  va  pe 'l  foro.) 
(Ja  es  mèu  y  tot  ho  sabré). 
De  traydor  may  ne  serè. 
Jo  sòch  fiel  à  qui  més  paga. 

ESCENA  IV 

GUDILA,  EURICH 


Euiuch. 

GUDILA. 
EURICH. 


GUDILA. 

EUKICH. 

GUDILA.. 

EüRICH 

GüDlLA. 

tíURICH. 

GUDILA. 


Té  això,  donchs. 

(Si  'ns  descuidem...) 
Així  ho  duré  bé.  è,Y  la  paga? 
Tèn  compte  que  ningú  't  veja, 
y  en  quau  siguem  d'  arrivada 
al  palau,  lo  íicaràs 
al  llit  del  capdill,  poch  antes 
de  que  à  la  cambra  's  retiri. 
(Me  sembla  que  sí  ..) 

Té.  Para. 
Déumels  bons.  j  Quant  me  doneu? 
M'  has  dit  tres  ;  te  'n  dono  quatre. 
Veyéu.  Això  es  enganyar. 
jEs  dir  que  n'  hi  trobas  massa? 
Bè  per  çó  no.  (Duas  tremisas 
perdudHs  per'  enganyarme). 

(Se  'n  va  pe 'l  foro  contant  los  diners.) 


ESCENA  V 


EURICH,  luego  GILBERT 


Eurich.      [Vencedor  Otger!...  Juguet 

de  cruel  insomni  'm  creuria, 

si  del  cor  las  batalladas 

ab  tal  fúria  no  'm  ferissen. 

i  Mes,  per  Déu  !  que  no  sabem 

de  qui  es  encar  la  partida, 

qu'  haig  de  véurer  si  del  àspit 

ab  igual  fortuna  '1  lliuras. 

Acabem  aquesta  feyna. 

Calma,  Aliatar. 
(Se  posa  d  esmolar,   hilbert  entra  pe  7  foro,  va  ab 

túnica,  porpra,  punyal,  sarró  y  crossa  de  viatje.) 
Gilbert.  (j  Grat  sia!... 

Aquest  remor  me  senyala 

que  vivents  trobo  à  la  fi). 

I  Qui  hi  ha  en  lo  fons  d'  aquestas  covas? 

I  homes  ó  feras  ? 
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Eurich.     (Aixecantse.)         ;PerCristh! 

qu'  abdòs  cosas  podria  ser 
•  que  hi  trobésseu.  Dihéume  qui 

>  sòu  vos  y  lo  que  vos  porta, 

si  'n  voleu  tornà'  à  sortir. 
Gilbert.    Puig  per  resposta  lograrne, 

mal  comenséu,  que  si  tinch 

de  complàureus,  ans  vull  sébrer 

qui  sòu  vos. 
Eurich.  Ja  ho  haveu  dit. 

Home  ó  fera. 
Gubeht.  Per  si  fera, 

en  mòn  cíngol  ferro  hi  tinch  ; 

si  home  y  de  pau,  hospedatje 

vos  demano,  y  si  teniu 

per  apagarme  la  fam 

y  aixugarme  los  vestits, 

féume  'n  mercè,  que  de  terras 

llunyanas  fatigat  vinch, 

y  porto  mòn  sarró  buyt 

ja  fa  horas. 
Eurich.  Donchs,  veniu. 

Dà  à  qui  no  té,  deya  '1  Mestre. 
Gilbert.    ^Sòu  cristià?  (Avansant.) 

Eurich.  Ho  som  quants  vivim 

en  aquets  afraus.  ^Y  vos? 
Gilbert.    Apòstol  també  de  Cristh, 

que  goth  ne  sò,  y  de  Vasconia 

vaig  nàixer  entre  los  rischs. 

Mes  portéume,  si  -vos  plau, 

provisions,  que  tot  omplint 

mòn  ventrell,  podrem  parlar. 
Eurich.      Veniu  à  aixugàus,  veniu. 

Acostéus  à  la  foguera 

mentres  las  cerco. 
Gilbert.     (Sentantse.)  A  fe,  estich 

cansat  de  debò. 
Eurich.  Esperéuse 

que  encendré  llum. 
Gilbert.  Ab  lo  brill, 

ja  mitj  mort  d'  aquets  tions, 

me  bastarà. 
Eurich.  (Btiscant  en  V  arca.)  Jo  quan  tinch 

un  hoste  me  plau  saberne 

si  es  jove  ó  vell,  rui  ó  gentil. 
Gilbert.    Gom  volguéu. 

Eurich.      ( Venint  ah  provisions).  Es  quant  hi  ha. 
Gilbert.    Déu  vos  ho  pagui. 
Eurich.      (Dantli.)  Teniu. 

Es  fruyta  seca,  formatje 

y  pa  de  sègol. 
Gilbert.    '  Sòu  rich. 
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Eukich.      Es  lo  que  dóna  la  terra. 

Gilbeut.    ^Enconroéu? 

Euhich.  No;  m' entretinch 

à  segar  testas. 
Gilbert.  l'De  moros? 

Es  feyna  que  de  pelit 

la  sò  feta. 
Eurich.      (  Tornant  à  V  arca.)  ( |  Aquesta  veu  ! 

^Y  's  pot  sabé'  ahònt  dirigiu 

vostres  passos? 
Gilbert.  Vers  Empurias. 

Eurich.      è,Y  à  ferhi,  qué? 
Gilbert.  Hi  tinch  allí 

un  tresor  de  tanta  estima, 

que  fins  haver  conseguit 

recobrarlo  ;  per  ma  vida  ! 

que  descans  no  tindré. 
Eurich.  ^Estich 

que  '1  tresor  deu  sé'  una  dona? 
Gilbert.    Àngel,  millò  haguerau  dit. 
Eurich.      ^Tan  hermosa  es? 
(  Tren,  unjerro ,  V  ompla  a"  aigua ,  'l  porta  d  Gilbert  ij 

toma  d  V  arca). 
Gilbert.  Per  formaria, 

crech  que  '1  cel  va  recullir 

marbre  à  Paros;  seda  à  Tiro; 

coral  à  Etolia,  y  marfil; 

rosas  y  llasmins  à  Samos, 

y  nèu  del  mont  Sinaí. 
Eurich.      ^Ayrosa? 
Gilbert.  Es  de  Palestina 

la  palmera. 
Eurich.  ^Pura? 

Gilbert.  Oh,  sí; 

una  vestal  2;  y  sa  boca 

es  un  chor  de  seraíins. 
Eurich.      Miro  qu'  en  la  font  Gastalia 

béu  mòn  boste. 
Gilbert.  No,  j  per  Crislh  ! 

qu'  es  la  font  ahònt  los  poetas 

la  inspiració  beuhen  y 

pera  pintar  à  ma  Débora 

miraria  sols  es  precís. 
Eurich.      ^Cristiana? 
Gilbert.  No,  per  dissort; 

y  fa  poch  temps  que  malehits 

mercaders,  vinguts  d'  Empurias, 

varen  compraria  al  walí 

que  'ns  tenia  en  esclavatje 

als  dos. 
Eurich.  iY  vos  acudiu 

per  lliuraria,  allí?... 
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Gilbert.  Al  infern 

que  fòs. 
(Eurich  encén  una  teya  y  torna  à  Varca.) 
Eurich.  Que  vostre  desitj 

vejàu  cumplert. 
Gilbert.  i  Dèu  ho  fassa ! 

Eurich.     Y  parlant  de  tot:  £qué  's  diu 

per  defora,  de  batallas? 
Gilbert.    Lo  que  tan  sols  sò  cullit 

durant  los  jorns  de  mòn  viatje 

dut  à  cap  ab  mil  perills, 

es  que  si  à  Eudon  d'  Aquitania 

va  derrotà  '1  Gaíekí 

issant  sòn  drap  de  tres  llunas 

en  la  Borgonya  ;  tenint 

també  guanyada  Tolosa, 

ara,  unit  aquell  capdill 

ab  lo  brau  Carles  Martel, 

bè  s'  ha  revenjat,  per  Cristh! 
Eurich.      Y...  £no  us  han  dit  de  quin  modo? 

'Deixa  $  encendre  7  llum  y  escolta  ab  atenció.) 
Gilbert.    Diu  qu  han  sorprès  al  Emir 

Abderraman,  prop  de  Tours  3, 

y  ha  anat  tan  bè,  jper  Dèu  viul 

que  deixant  entre  'Is  arbosos 

ferit  de  mort  sòn  capdill, 

han  repassat  los  Afranchs 

lus  infaels,  y  sota  'Is  pins 

dels  Pirineus  'hont  Montcada 

los  esperaba,  'Is  que  vius 

van  quedar  en  la  batalla 

han  mort  allí. 
Eurich.      ( Ab  arranch.i  ;Oh!  jmentíu! 
Gilbert.    ; Llamps  del  cel!  (Aixecantse.) 

Eurich.      (Dominantse. )      Bè,  perdoneu. 

He  parlat  mal...  volia  dir 

sols  que  la  nova  no  es  certa. 
Gilbert.    Si  'Is  altres  son  qu'  han  mentit, 

no  us  diré  pas  lo  contrari. 
(Gilbert  toma  à  sentarse:  Eurich  ha  encès  lo  llum.) 
Eurich.      Es  tant  lo  desitj  que  tinch 

que  siguin  certas  tals  novas... 
(Ab  ironia;  y  acostant  lo  llum  à  Gilbert.) 
Gilbürt.    Jo  també.        (Com  desconfiant  d?  Eurich.) 
Eurich.  j Dèu  beneint! 

i  Gilbert! 
Gilbert.  j  Eurich! 

(Aixecantse  y  abrassantlo.) 
Eurich.  Jo  ja  deya... 

Aquesta  veu... 
Gilbert.  També  a  mi 

me  recordava  la  vostra 
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quelcom  passat. 
(Per  lo  menjar).       Vès  seguint. 

iYOtger? 

Dintre  mòlt  breu  rato 

arribarà.  Ja  en  aqui 

tots  te  donavan  per  mort. 
Gilbert.    D'  amo  alarb  ne  sò  fugit 

que  va  entreinirm'  de  cadenas, 

quan,  per  lo  numbre,  aturdits 

vàrem  ser. 
Eurich.  Prou  me  'n  recordo. 

Tres  anys  íà,  ;qué  m'  has  de  dir! 

Als  pinetars.  jBè,  home,  bè! 

;  com  s'  alegrarà  '1  capdill! 

Lo  monler  que  mès  aymaba... 

Encar  te  ietréu  cops  mil. 
Gilbert.    Lo  que  vull  fè',  es  descansar 

avants  de  que  siga  aquí. 
Eurich.      Palla  seca  trobaràs. 

quan  acabis,  allí  dins. 

(Senyala  primer  terme  dreta.) 
Gilbert.    Ab  poch  temps  ne  tindré  prou. 

Y  dihéume,  bon  Eurich; 
^encara  abat  la  tristesa 

lo  front  de  nostre  capdill? 

Eurich.      Igual  que  avans,  brau  Gilbert, 
£y  sabs  tu,  potsè,  '1  motiu 
d'  aquesta  eterna  congoixa? 

Gilbert.    è,Qué  vos  diré  jo?  no  y  sí. 
Misteris  del  mar,  suposo 
sigan  sols,  per  lò  qu'  he  vist. 

Eurich.      ^Misteris  del  mar? 

Gilbert.  M'  ho  sembla, 

puig  un  jorn  qu'  alarb  navir, 
enfront  de  la  embocadura 
costejaba,  vam  sortir 
cap  à  n'  ell  de  la  dressana, 
y  al  véurer  nostre  capdill 
la  guerrera  maniobra, 
groch  com  un  difunt,  va  dirns 
que,  jamay,  la  mar  en  lluyta 
solquéssem,  si  es  que  renyits 
no  estavam  ab  nostras  vidas. 

Y  desprès  vegadas  mil, 
en  ocasions  que  podiam 
somergollar  als  muslims, 

al  fons  de  1'  ona  amarganta, 
terroritzat  ha  fugit, 
lo  mateix  que  ànima  en  pena 
devant  1'  imatje  del  Cristh. 
Acusarl'  de  cobardía, 
crech  que  fóra  igual  que  dir 
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que  '1  lleó  fuig  de  1'  ovella, 
y  1'  aligot  del  ruí 
esbars  d'  aucells  que  1'  envolta. 
Pot  ser  poguém  descubrir 
mès  enllà  1'  estrany  misteri. 
Tot  pot  ser.  En  fi,  ja  estich. 
Poca  fam,  Gilbert,  portavas. 
No  ho  diu  lo  formatje  aixís. 
Y  si  '1  deixaus  no  es  enutja, 
descansaré. 

Ja  t'  he  dit 
que  palla  d'  or  trobaràs 
dessobre  aquets  rochs  humits. 
Donchs...  hasta  desprès. 

Descansa. 
Miraré  de  ferho  aixís. 
{ Se'n  va  per  la  dreta  primer  terme,    Eurich  V  acom- 
panya fins  à  la  porta. ) 


Eurich. 


GtLBSRT. 

Eurich. 

Glt-UERT. 


ESCENA  VI 


EURICH,  desprès  KAINA 


Eurich.      Que  tornà'  à  mòn  Déu  no  puga 
si  no  té  ja  asquè  la  fera... 
[Pobre  nin!  de  V  esclavatje 
has  deixat  la  presó  negre, 
per  Uigarte  ab  sos  anells, 
ma  venjansa  falaguera. 
Jo  haig  de  fer  que  à  Otger  despertis 
gelosia  que  roseguia 
sòn  cor  aymant,  y  ab  astúcia, 
crim  faré  de  ta  ignocencia, 
traiciò  de  ta  llealtat, 
y  de  tòn  mèrit,  vilesa. 
Sé  que  't  costarà  la  vida, 
mes  jqué  val  la  vida  teva, 
pobre  rumí  miserable, 
si  puch  mirar  satisfeta 
ma  venjansa?...  (Pausa. 

Y  j serà  cert 
qu'  ha  mort  V  Emir?  jse  pot  ciéurer 
que  1'  enemich  de  Martel, 
s'  haja  unit  ab  ell,  per  vèncer 
al  Gafekí?...  i  No  li  basta 
al  breuo  modern,  esténdrer 
sobre  sanch,  de  sòn  realme 
las  fita?,  fins  à  las  fredas 
regions  de  V  alta  Germania, 
qu'  arrabassa  las  fronteras 
del  baix  Afranch  per  combatrer 


Kainía. 

KURICH. 

Kaina. 


EURICH. 

Kaina. 

EURICH. 

Kaina. 


Eurich. 

Kaina. 

(Eurich, 
bert.) 
Euwch. 
Kaina. 
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à  qui  ni  d'  ell  re  remembra, 
ni  1'  ofèn?...  ;  Ah !  ;  Karl  lo  bort! 
;  Mercader  de  reys  !  ;  Dels  temples 
de  tòn  Dèu,  lladre  sacrílech! 
;Qu'  has  jugat  ab  la  impotència 
de  la  rassa  degradada 
de  Glodoveo!  ..  encar  quedan 
per  airancart'  la  corona 
llogada  qu'  al  front  ostentas, 
los  que  à  Rodrich  li  arrancaren 
la  seva  y  la  vida  ab  ella. 
;Dorm  al  cant  de  la  victorià, 
dins  de  1'  antiga  Luteçia  4; 
dorm  descuidat  y  ab  gaubansa. 
dorm,  que  '1  lleó  del  desert  vetlla! 

(Kaina,  segon  terme,  alarmada.) 
i  Eurich! 

i  Kaina! 

Ja  '1  vent  porta 
la  cridòria  que  senyala 
estol  de  gent  que  s'  acosta. 
D'  ell  ha  sigut  la  jornada 

(Kaina  sonriu  ab  amargura.) 
[Sols  Dèu  es  gran !...  Es  la  nova 
qu'  han  vingut  ara  à  portarme. 

(S'  ouhen  corns  y  clarins  mòlt  llunyans.) 
Escolta  los  corns.  ;, Los  sents? 
jOtger  mort  y  Lydia  esclava! ... 
^No  has  dit  això? 
( Senyalant  al  cel.)  Tan  sols  ell, 
lo  Rahmàn  5,  jamay  s'  enganya. 
jEs  dir,  que  '1  còrch  de  ma  vida 
ha  de  seguí'  atormentantme? 
iQue  dintre  poch,  ma  rival, 
la  juheva  miserable, 
ha  d'  arrivà  un  cel  de  ditxas 
duhent  escritas  en  la  cara? 
jOh ,  no  pot  sè'!...  iPer  qué,  infern, 
no  m'  ajudas?...  Si  lograrne 
pogués,  un  jorn,  la  dissort 
d'aqueixa  dona  odiada, 
fins  te  dono  de  ma  Olla 
lo  recort  y  1'  esperansa 
de  trobaria  may  en  vida. 
Jo  'm  penso  que  la  paraula 
us  pren  Satanàs. 

jPer  qué? 
agafant  lo  llum  encès  y  mostrantli  d  dil- 

Miréu. 

jUn  home!  ;que  'm  valga 
lo  cel!  iNo  es  en  Gilbert? 
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Eurich.  Sí, 

en  Gilbert  es. 
Kaina.  ;  Ell ! 

Eurich.  Y  ara 

£no  compreneu  lo  que  's  pot 

ab  aquest  doncell  lograrne? 

Poch  costarà  lo  fe'  entrar 

dins  d'  aquella  testa  brava, 

lo  dupte  y  la  gelosia, 

tan  sols  1'  atenció  cridantli, 

sobre  1'  bermosa  parella 

que  'Is  dos  nins  han  de  formarne. 
Kaina.       Es  vritat,  sí. 

(S'  ouhen  los  corns  mes  aprop.  Los  monters  de  las  ca  - 
vernas  contestan.  En  surt  un  qu'  encén  la  teyera  del 
mur.) 

Ja  s'  acostan. 
Eurich.      Ja  contestan  los  de  casa 

y  à  fer  llum  ja  van  sortint 

los  monters...  A  1'  esperansa 

obriu  lo  cor.  Mentres  tant 

parléuli  d'  ells:  de  parlarne 

també  veure  jo,  y  los  gelós, 

qu'  es  fumera  que  s'  enlayra 

à  la  mès  petita  empenta, 

s'  aixecaran  com  montanyas, 

y  hasta  signes  de  deshonra 

mirarà  escrits  en  el  ayre. 
Kaina.       Tot  ho  faré,  mentres  puga 

miraria  en  1'  ona  amarganta 

del  mar,  ó  per  entre  penyas-\ 

'hont  à  brins  1'  hajan  deixada, 

sobre  puntas  cantelludas, 

nostres  corcers  de  batalla. 
(Cridòria  y  só  de  corns  y  pi  fans  mòlt  aprop,  mira  cl 
fora  y  desprès  diu:) 

Ja  dels  soldats  devantins 

van  sentintse  las  petjadas; 

y  à  la  flama  de  las  teyas, 

que  lo  vent  encara  aplana, 

sembla,  mès  qu'  humana  hoste, 

un  exèrcit  de  fantasmas. 


ESCENA  Vil 

Los  mateixos,  GUD1LA,    WALIA,    GALP,  IBAS,  SUIN- 
TILA,  monters,  presoners.  Al  detràs  OTGER  y  LYDIA 


Gudila.  {Entrant  depressa.)  Ja  som  aquí. 

Kaina.  Hipocresia, 
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pren  hospedatje  en  ma  cara. 
(Kaína  's  queda  en  primer  terme  dreta,  ah  los  brassos 

creuhais.) 
Eurich.      iV  escorsò? 
Gudila.      (  Trayentse  V  dnforade  la  pitrera.) 

Aquí  '1  teniu. 
Eurich.      f  Entrantlo pe  'l  primer  terme  dreta.) 

(Mòlt  serà  que  se  m'  escàpia). 
(  Torna  d  sortir  Eurich  y  's  posa  al  péa  de  la  barca  y 
apoyat  en  ella.  Gudila  ha  passat  d  primer  terme  es- 
querra. Surten  mòlt  depressa .  Galp  portant  dos  pre- 
soners lligats  ab  dos  collars  de  ferro  units  per  una 
cadena,  qual  extrem  te  Galp,  y  's  posan  al  costat  de 
Gudila.  Seguidament  vè  Walia,  ab  un  home  y  una 
dona  lligats  pe  7  pit,  també  ab  cadenas.  lbas  lo 
mateix.  Suintila,  igual,  barrejats  ab  monters  que  s 
posan  al  detrds  formant  una  ampla  filera  que  vd 
desde  primer  terme  esquerra,  has  ta  f  entrada  de  la 
caverna,  ahònt  hi  queda  un  grupo  que  porta  un  peno 
negre  ab  creu  roja.  Entra  per  últim  Otger,  tapant  ab 
sòn  mantó  d  Lydia,  que  vd  ab  un  traje  rich  de 
juheva:  ell  vd  ab  casco  iï  alas  y  porra  d  la  ma.  Al 
ser  en  escena  dóna  la  porra,  7  casco  y  mantó  d  un 
monter  que  ho  entra  pe  'l  segon  terme  esquerra.  Entre 
'Is  monters  ne  venen  alguns  ab  teyas  encesas.) 
Otger.       j Galp!  de  la  roca  mès  alta 

ilanséulos  al  mar.  Que  dugan 

per  la  costa  llevantina, 

la  nova  de  que  qui  pugna 

ab  Otger,  sa  mort  sagella. 

De  sos  walís,  esculpturas 

n'  ha  fet  ma  ferrada  massa, 

y  allà  en  Puig-gros,  insepultas, 

son  dels  corbs  y  las  cucalas, 

sabròs  festí  sas  carns  cruas. 
Lydia.        j Otger!...  compassió  per  ells! 
Otger.       [Compassió !...  |  jamay !  ;  que  muyran! 

iQue  per  ventura  las  mans 

tacadas  de  sanch  no  duben? 

i  Val,  potser,  tota  la  seva 

ni  un  sol  bri  de  la  perduda 

per  mos  braus  en  la  batalla? 

iNo  sents  lo  mar  com  bramuia 

famolench  ,  y  lo  festí 

no  veus  que  à  llumenar  puja 

la  lluna  ab  sos  raigs  de  plata? 

jGalp!...  al  mar! 
(Se'n  van  depressa  pe' l  foro  esquerra.  Otger  s'  assenta, 
Lydia  s'  apoya  en  sa  espatlla,  jugant  ab  sos  cabells. 
Kaína  passa  al  primer  terme  esquerra.) 
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ESCENA  VIII 


OTGER,  LYDIA,  EURICH,  KAINA 


Otger.      (Sens  miraria.)  Kaína,  que  'm  dugan 

per  apagarme  la  set, 

que  sedoll  estich.  Alguna 

(  Va  Kaína  segon  terme  esquerra.) 

nova,  tens  que  darme,  Eurich? 

iDe  Santa  Àgata,  n'  han  dutas? 
Eurich.     Res  hi  ha  de  nou  ,  mòn  capdill. 
Otger.      Quan  del  sol  la  llum  traspunti 

1'  horisont  hi  farem  via. 

Descansaria  vuy,  y  à  Empurias 

desprès. 
Eurich.  i  Per  tornà  à  sitiarla? 

Otger.      Ara  y  cops  mil ,  fins  que  puga 

en  las  esquerdas  dels  murs 

clavar  mos  penóns. 
Eurich.  Perduda 

molta  gent  hi  vam  deixar 

1'  altre  cop.  Fort  es  Empurias. 
Otger.      Així  'm  plau.  {Disgustat.) 

Eurich.  Y  vostra  vida 

val  mòlt. 
Otger.  jBè,  bè!  Ja  m'  enutjas 

ab  tas  paraulas.- 
Eurich.  Y  à  vol  tas... 

allà  'hònt  la  victorià  's  busca... 
Otger.      j  Eh  !...  Prou  ja.  Quan  del  Pirene , 

(Alsantse  ab  ràpides.) 

en  1'  alta  carena  núa  , 

al  sò  de  mòn  corn  de  guerra , 

vaig  congregar  à  la  xurma 

que  'n  F  antiga  Laletania 

y  de  la  Iluro  en  las  brunas 

selvas  d'  abets,  s'  amagavan 

com  vol  de  fembras  porugas , 

vareig  jurar  à  ma  pàtria 

per  ella  morí,  y  no  atura 

may  mòn  pas  ferm  host  nombrosa  , 

ni  enlayrat  mur,  y  eixa  Empurias, 

que  s'  ha  enmaridat  cobarda 

ab  1'  alarb,  desfeta  en  runas 

me  la  daran  mos  monters  , 

perquè  à  sa  pàtria  no  puga 

serne  ja  may  més  traidora. 
[Kaína  dona  béarer  ab  un  gerro  à  Otger,  posantlo  des- 
près sobre  la  pedra  esmoladora  y  's  quedi  ab  los 
brassos  creuhats,  en  segon  terme  esquerra.) 
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Eurich.     Es  que  aprestats  per  la  lluyta 

[Mentres  Otger  beu.) 

y  habillats  de  cuyro  y  ferro, 

mils  guerrers  hi  haurà. 
Otger.  En  las  núas 

pitreras  de  mos  monters, 

sas  ferradas  armaduras 

s'  esclafaran...  y  ja  'm  causan 

las  respostas  importunas, 

mès  propias  de  fellò  moro, 

que  de  brau  cristià.  (Eurich  vol  contestar .) 
No  vullgas 

seguir  mès,..  (Eurich  persisteix.) 

i  Que  t'  ho  demano 

per  ta  vida  l  (Eurich  temeràs  abaixa  7  cap.) 
Lydia.       (Ab  amor.)  j  Ja  t'  enutjas? 
Otger.  (Desprès  de  miraria.) 

Ja  ha  desfet  la  turbonada, 

lo  blanch  sol  de  ta  hermosura. 
Lydia.       (Ab  tristesa.)  \  Y  per  salvar  los  captius 

no  brilla ! 
Otger.  ; Santa  criatura! 

Eurich...  trenca  sas  cadenas. 
Lydia.       Corre.  jOh!  Gracias!  Cuita. 

(Eurich  se  'n  va  pe  'l  foro.) 
Kaina.  (Ab  amargura.) 

(i Quant  r  ayma!) 
Otger.  i  Res,  1'  africana, 

diu  à  sòn  capdill? 
Kaina.  La  bruna 

y  trista  nit  no  apareix 

quan  del  sol  llú  la  llum  pura. 
Otger.      Acostat,  que  vull  besar 

tòn  front;  que  'n  frèstegas  lluytas 

(Kaina  s1  acosta.) 

fòu  escut  vivent,  mil  voltas , 

de  mòn  pit. 
(Kaina  s'  agenolla  y  Otger  la  besa  en  lo  front.) 
y  si  eu  clausura, 

fà  temps  deixo  ta  amistat, 

lo  motiu,  Kaina,  búscal 

en  1'  amor  gegant,  frenétich 

que  tinch  à  ma  Lydia!         (Abrassantla.) 
jOh!  ajunta 

ab  ta  mà  ,  sa  mà  nevada , 
(Ajunta  sas  mans.  Kaina  palideix  y  lluyta.) 

com  lo  dia  y  nit  s'  ajuntan, 

y  germanas  com  sou  ellas  , 

pera  defensaria  júram, 

per  tons  déus  llars,  que  daràs 

tota  la  sanch  continguda 

en  tas  venas. 
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Kaina.  .  (Extenent  los  brassos  y  esforsantse) 

(;Ah!...)  Kaína, 
per  sos  déus  llars ,  huy  ho  jura. 
{Kaína  de  prompte  des  falleix.  Otger  la  subjecta.) 


Otger. 
Kaina. 


Lydia. 


Otgér. 


I  Kaína!. 

No,  no;  es  lo  joy; 
es...  1'  excés  de  la  ventura. 
£  Ésser  sa  germana  jo?... 
L'  egipciaca  de  pell  bruna, 
en  resséchs  sorrals  criada, 
en  pells  de  fera  nascuda. 
Millor  que  germana,  mare 
vull  que  'm  sigueu,  ja  que,  dura 
del  destí  la  mà  terrible, 
à  la  meva  volgué  endursen. 
Jo  't  juro  que  com  à  mare 
t'  aymarà. 


ESCENA  IX 


Los  mateixos,  GALP 


G-alp.  [Senyor! 

Otger,  èQuébuscas? 

Galp.         Novas ,  capdill ,  que  donarvos 

tinch. 
Otger.  Passa  avant,  y  digas. 

(Avansant.  Kaina  's  decanta  d  la  esquerra.) 
Galp.  Ara  acaban  d'  arrivar 

à  la  caverna  'Is  espías  , 

y  diuhen  que  'Is  empurians, 

en  inmens  nombre,  caminan 

via  recta  à  aquets  indrets. 
Otger.      ;Los  empurians!  (Sorprès.) 

Galp.  [Per  ma  vida, 

qu*  entre  'Is  monters  hi  ha  traydors  ! 
Otger.      ;Si  cert  no  n'  estàs,  no  ho  digas, 

Galp...  perquè  fóra  ta  testa 

qui  llavoras  pagaria! 
Galp.  Poch  aymo,  senyor,  ma  testa , 

qu'  es  mòlt  negra  y  revellida, 

y  '1  no  estarne  cert  del  tot, 

es  lo  que  à  callar  m'  obliga. 

Mes,  pe  '1  sant  escapulari 

que  duch  al  coll ,  vindrà  un  dia  , 

qu'  en  lo  mèu  mandrò  enfiladas, 

las  sèvas  llenguas  malehidas, 

us  tiraré  als  peus,  portantvos 

probas  de  sa  fellonía. 
Otger.       Fins  à  saberho  del  cert, 

calla ,  Galp,  y  res  me  digas , 
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que  de  totas  mas  virtuts, 

la  primera  es  la  justícia. 

Ara  vèsten  y  à  la  gent 

per  sortir  de  nou  avisa 

que  vull  ser  en  lo  palau 

avants  no  fineixi  '1  dia. 

Bè...  ja  ho  faré...  però  us  dich 

que  del  nostre  estol  à  dintre, 

me  sembla  mòlt  que  n'  hi  ha  uns  quants 

que  ja  estan  cansats  de  viurer. 

Sinó...  escolteu. 

i  Eh!...  prou  ja. 

Es  que  las  mans  posaria 

al  foch  sens  por  de  cremarme. 

jGalp!  (Reprenentlo.) 

Ja  callo,  (j Per  ma  vida! 

que  algú  pagarà  la  festa.) 

(Mitj  mutis,  f oro.) 

j  Ah!  ara  que  hi  penso...  Vull  dir  que... 

al  venir  fa  poch  1'  Eurich 

ab  lo  perdó,  ja  tenia 

los  meus  dos  de  cap  à  mar.    • 

(Jo  he  cumplert). 

Qu'  en  lo  cel  sigan. 

(Just.  Allí  à  mòurer  rahons.) 
(Anantsen. — Otger  no  ha  prestat  atenció  à  las  paraulas 

de  Galp.) 
Otger.       Ves  que  rés  falti,  Kaína. 
(Kaina  s'  en  va  per  la  esquerra.  Otger  queda  pensatiu.) 


Galp. 


Otger. 
Galp. 

Otger. 
Galp. 


Lydia 
Galp. 


ESCENA  X 


OTGER,  LYDIA 


Otger.      (j  Sempre,  per  tot,  la  traiciò!... 

però,  ;ay  d'  ells!) 
Lydia.  ^Per  qué  t'  enujas? 

Otger.      jEh!...  (Retxassantla.) 

Lydia.  ;Ay! 

Otger.  i  Oh!  \  Lydia!...  perdònam. 

Lydia.        \ Otger  mèu! 
Otger.  Son  eixas  turbas 

de  traydors  los  que  matzinan 

ma  sanch.  Com  dayna  poruga 

i  vols  que  '1  lleó  de  las  selvas 

en  ta  pell  d'  ermí  ne  puga 

clavar  sos  unglots  de  ferro 

ni  caixalar  tas  carns  puras? 

;,No  sabs  qu'  èts  de  món  cel,  Lydia, 

1'  estel  més  brillant,  qu'  abruna 

ab  són  brill,  lo  mateix  sol, 
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fentlo  tomar  bauma  obscura? 

;  Oh !  demànali  à  Otger, 

à  tòn  amor,  tot  quant  vullgas. 

I  Vols  las  doradas  coronas 

de  tots  los  reys?  jVols  que  't  duga, 

pera  tapar  las  roderas 

que  'enclotat,  lòn  carro  aturan, 

cossos  nevats  de  donzellas, 

ó*  testas  de  braus  retudas? 

è,Vols  que  à  1'  altihua  Bisancio, 

mos  ferrats  corcers  ne  duga 

y  que  t'  habilli  la  porpra 

imperial,  ó  qu'  en  la  bruna 

y  tèbia  arena  d'  un  cercle 

past  de  feras,  Otger  muyra? 

Lydia.       ; Otger,  Otger!...  jo  ta  esclava 

sols  vull  ser,  y  mès  que  purpras, 

or,  imperis  y  coronas 

qu'  ab  tant  afany  altres  buscan, 

aymo  eixas  negras  cavernas 

de  rocas  calvas  y  núas; 

eura,  tenint  per  garlandas, 

per  sistres,  cants  d'  aus  porugas. 

Que  ma  vida  aquí  rodoli 

lluny  del  mon,  ahònt  no  pugan 

altres  hermosas  robarme 

tòn  amor,  qu'  es  ma  ventura, 

mos  desitjós  y  ànsias  totas, 

àQué  mès,  Otger,  vols  que  vullga? 

Otger.      jOh!  Lydia...  ^per  qué  la  vida 
no  ha  de  ser,  quan  la  ventura 
la  nostra  ànima  embolcalla, 
eternal,  sense  mesura, 
com  F  espay,  orphen  de  fitas, 
com  lo  temps,  punt  qu'  entre  dugas 
eternitats,  vola  ràpit, 
sens  qu'  eixir  del  centre  puga? 
Però...  jes  cert  que  tant  m'  estimas? 

Lydia.        £Per  qué  'm  féu  eixa  pregunta? 
^No  'm  vàreu  salvar  la  vida, 
quan  la  vostra  gent,  ab  fúria, 
à  la  nostra  degollava 
sens  pietat?  iQué  per  ventura 

(Otger  se  mostra  disgustat.) 
à  mos  prechs  no  vau  lliurarne 
al  vellet,  qu'  una  centúria 
contava  ,  y  que  'm  íèu  cristiana , 
fentme  sortir  de  la  obscura 
religió  que  professava? 
&Qué  teniu?  ?,qué  vos  enutja 
qu'  aquestos  fets  vos  recordi? 

Otger.      No,  Lydia,  no.  (Disgustat.) 
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Lydia.  i  Per  ventura 

no  m'  aymas  tant  corn  jo  t'  aymo? 

Otqer.      iCom  tu?...  Escolta,  y  sense  dupte„ 
que  desprès  de  ma  resposta, 
no  'm  faràs  rnès  lal  pregunta. 
Tant  mòn  amor  ha  alterat 
mòn  sèr;  tant  tot  ho  ha  engrandit 
ab  sòn  esclat  infinit, 
qu'  en  tot  veig  inmensitat; 
fins  de  Dèu  la  majestat, 
sent,  com  diu  qu'  es,  la  major, 
may  ningú  lan  gran  valor 
pot  dà  à  sòn  inmens  poder, 
ves  si  gran  per  mi  ha  de  ser, 
quan  ho  es  mès  que  mòn  amor. 
Goig  sens  treva,  ó  dol  etern, 
pot  tan  sols  mòn  cor  sentir, 
y  '1  pensar,  'm  fa  tremir, 
que  'm  jugo  '1  cel  ab  V  infern. 
Si  es  ma  vida  encès  avern 
ó  alta  glòria,  no  he  pensat, 
puig  lo  goig  tant  alt  portat, 
mès  que  goig,  crech  qu'  es  desditxa, 
que  '1  témer  perdrer  la  ditxa, 
al  dilxòs,  fa  desditxat. 
Ni  sè  encara  '1  qu'  es  millor, 
si  dol  ó  goig  en  la  vida, 
puig  tenint  tot  una  mida, 
ans  que  duri  fins  la  mort, 
hi  ha  d'  haver  goig  ó  dolor 
desprès  ó  avans,  y  es  bèn  cert, 
qu'  en  lo  mundanal  desert, 
mès  alhaga  ó  mès  aqueixa  , 
lo  goig,  quan  la  pena  'ns  deixa, 
lo  dol  quan  la  ditxa  's  pert. 
Però,  si  '1  temps  mesurat 
es  pe  'Is  sentiments  del  cor, 
seria  tòn  desamor 
per  mi ,  negra  eternitat; 
per  çó  vull  gosà  afollat 
tòn  amor  qu'  es  pesar  greu, 
ó  goig  viu,  que  del  cor  mèu 
n'  ha  fet  dimoni  ó  arcàngel, 
y  no  sè  si  es  dò  d'  un  àngel, 
o  maledicció  de  Dèu. 
Del  cel  dò,  ó  maledicció, 
sian  tos  brassos  1'  etern 
jorn  de  glòria  ó  jorn  d'  infern , 
de  mòn  cel  ó  damnació. 
Qu'  en  mòn  front,  ne  senti  jo, 
de  tos  cabells  los  embulls, 
y  1'  alta  glòria  y  sos  rulls, 
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Lydia. 
Otger. 

Lydia. 
Otger. 

Lydia. 
Otger. 


Lydia. 


Otger. 
Lydia. 

Otger. 


Lydia. 
Otger. 


Lydia. 
Otger. 

Lydia. 


Otger. 


Lydia. 
Otger. 


Lydia. 


tota  la  dono  al  mortal 
per  1'  encar  mès  celestial 
que  veig  brillar  en  tos  ulls. 
i  Otger  mèu! 

No,  no  es  aixís 
tòn  amor.  (Ab  amargura.) 

i  Oh !  i  per  qué  ho  duptasí 
é,Cambiarías,  tú,  '1  cel 
per  ell? 

Jo...  (Baixant  lo  cap.) 

No.  La  hermosura 
dels  colors  del  auba  bella, 
que  tòn  nevat  front  ofuscan, 
clara  y  eloqüent  resposta 
ja  han  donat  à  ma  pregunta. 
Pregunta  à  que  una  cristiana 
may  contesta  ab  una  injuria 
feta  à  Dèu,  que  mès  que  à  Dèu, 
res  pot  aymar  la  criatura. 
Gelós  tinch  d'  ell. 

I  Quan  d'  un  pare, 
gelós  tè  1'  aymant? 

Pregunta 
fins  à  la  flor,  quan  la  besas, 
qué  li  diu  ma  vista  muda. 
Jo  tinch  gelós  de  la  brisa 
que  'Is  negres  cabells  t'  embulla, 
y  fins  los  tinch  de  1'  imatje, 
quan  resa  ta  boca  pura. 
Puig  no  vull  que  'n  tinguis  mès, 
que  gelós,  ofensas  duhen. 
Mira,  prompte  sortirem 
per  Santa  Àgata  ,  allí  vull 
que  't  quedis,  fins  que  tornem 
desprès  de  vèncer  à  Empurias. 
^Me  deixareu?  (Queixosa.) 

Ab  prou  gent 
perquè  defensarte  puga. 
Vos  sòu  mòn  duenyo  y  senyor, 

(Ab  humiliat.) 
y  contentàus,  ma  ventura. 
jQuan  penso  que  à  no  ser  vos, 
potsè,  à  horas  d'  ara,  venuda 
de  mercat  en  mercat  íòra!... 
;  Sempre  '1  que  sabs  que  m'  enutja! 

( Desprès  de  miraria  ab  rezel  y  alsantse.) 
;  sempre  aquest  agrahirnent!... 
i  Otger !    (  Vol  abrassarlo  y  ell  la  retxassa.) 

Basta.  'L  dia  puja  , 
y  mòlt  prest  serà  la  marxa. 
Preparat. 

Altre  cop  júram 
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(Penjàntseli  al  coll,  y  ab  enlussiasme.) 
que  m'  aymas. 
(Otger,  desprès  d"  un  moment  de  vacilacid,  li  agafa  7 

cap,  li  besa  y  diu:) 
Otger.  .  ;Mès  que  à  ma  vida! 

Lydia.        Adéu,  ma  prenda  volguda. 

(Se  '?i  va,  segon  terme  esquerra. ) 

ESCENA  XI 

OTGER,  desprès  KAINA. 

(Desprès  de  contemplaria  ab  amor  y  al  desaparèixer.) 
Otg.    i  Oh,  dona,  dona!  de  mòn  cor  mestressa! 
fada  de  mos  pensars!  maga  divina! 
devallada  en  lo  mòn,  del  que  cambiares 
forma  y  color  à  mòn  esguart,  ans  cego. 
Tú  feres  cel  de  la  planuria  blava, 
y  donares  llenguatje  à  las  estrellas, 
y  ab  esmeragdas  fòsas,  amotllares 
boscos  y  camps,  d'  hònt  penjan  pomelladas, 
totas,  las  del  Orient,  pedras  preciosas. 
Gresol  de  bullent  plata  del  mar  feres 
y  al  arpa  de  David  acompanyantne 
las  onas  del  oreig,  passant  li  arrencan , 
per  dirlos  al  espay  sos  dolsos  salmes. 
jBenehida  de  Dèu  mil  cops  ne  sigas!... 
Jo  't  duré  de  la  murtra  coronada  , 
à  sos  peus.  Serà  tèu  1'  home  de  ferro; 
y  rotllarè  en  tòn  coll,  bo  y  enfiladas, 
totas  las  perlas  de  set  tons  que  's  cullen, 
cobadas  pe  'Is  hostions  del  mar  de  Córcira. 
Mes,  jay  !  si  jo  sabés  que  la  polsina 
d'  or,  ja  no  porta  '1  papellò  en  sas  alas... 
Que  fossis,  sols,  lo  cant  de  la  Sirena, 
al  mar  de  mos  amors  somergollada, 
pera  venjarse,  '1  cel,  del  crim  qu'  enclouhen, 
rodolant  sobre  d'  ell,  las  onas  bravas... 
jMar!  que  sabs  mos  secrets,  à  ningú  'Is  digas; 
mòn  confessor  vas  ser...  ma  culpa  calla! 
(Se  senta  capficat:  Kaína  primer  terme  esquerra.) 
Kaina.       A  la  tí  està  sol.  La  lluyta 
qu'  ha  de  costar  una  vida 
comensi  ja.  Si  es  la  meva, 
mil  voltas  es  preferible 
à  aquesta  eterna  congoixa 
que  sens  matarm'  m'  assessina. 
Com  la  serpent  de  ma  pàtria, 
qu'  al  rey  del  desert  encisa, 
haig  de  fer  que  las  paraules 
qu'  astuta  la  pensa  'm  dictia, 


42 


Otger. 
Kaina. 
Otger. 

Kaina. 

Otger. 


Kaina. 
Otger. 

Kaina. 
Otger. 


Kaina. 
Otger. 


Kaina 
Otger. 


à  poch  à  poch  li  encomanin 
lo  bri  de  ma  gelosia. 
Sembla  que  '1  front  li  ennuvolan 
vetlladas  sombras. 

Kaina... 
(A  Isant  lo  cap  com  eixint  d'  un  somni.) 
I  Estàs  prompte  per  la  marxa? 
Sí.  (Pausa.) 

Apar  que  content  no  estiga 
nostre  capdill. 

No  sè...  '1  cor 
me  salta,  y  sembla  que  tinga 
una  tristesa  en  sòn  fons, 
que  fins  las  forsas  me  minva. 
No  es  pas  ta  sort  tan  ingrata, 
puig  per  tot  allà  'hònt  camina 
Otger,  li  estén  la  victorià 
sas  vellutadas  catifas. 
No  es  la  sort.  Mòn  bras  de  ferro 
que  es  conjesta  que  's  detimba 
d'  enlayrat  puig,  y  no  pot 
ni  '1  cel  sòn  vol  contenirne. 
Per  batre  à  mos  enemichs 
ja  sab  ell  que  no  'm  precisa, 
que  'n  tenintlos  en  mos  brassos 
ja  cap  forsa  los  deslliura. 
^Y  no  es  també  mòlta  sort, 
si  es  vritat,  1'  amor  de  Lydia? 
i  Si  es  vritat,  dius?  íqué,  potser, 

(Aixecantse.) 
creus  que  puga  ser  mentida? 
£Si  es  vritat  he  dit?...  j  Ah!  no, 
ma  intenció... 

Digas  ,  Kaina , 
parla.  è,Sabs  alguna  cosa? 
No  temis,  no.  Ja  pots  diria. 
;  Otger !...  deliràs. 

No,  no. 
Jo  temo  que  '1  que  sent  Lydia 
per  mi ,  no  es  amor. 

i  Que  no?... 
Jo  li  vaig  salvar  la  vida  , 
y  1*  agrahiment ,  à  voltas  , 
la  pensa  amor  V  imagina. 
Però,  ;  ay  d'  ella  !  si  sabés 
que  dins  de  sòn  cor  no  hi  nia 
una  passió  com  la  meva  , 
grau  ,  tan  gran  ,  com  quant  ovira 
1'  àliga  en  lo  espay  perduda, 
ó  '1  sol  al  punt  del  mitj  dia. 
Desfaria  la  hermosura 
que  m'  ha  afollat  atrevida, 


—  43 


Kaina. 


Otger. 
Kaina. 


Otger. 


Kaina. 
Otger. 


Kaina. 


Otger. 
Kaina  . 


Otger. 
Kaina. 


com  desfà  la  flor  del  Actus, 
1'  arpa  ganxuda  del  tigre. 
Entre  V  alta  ó  1'  esclavatje, 
la  feres  triar...  i  qui  diria 
que  posada  en  tal  apuro?... 
4  Es  dir  que  creus  ?... 

Es  la  vida , 
en  sos  anys  ,  tan  ben  volguda... 
Però,  no...  1'  amor  de  Lydia 
es  tan  vritat  com  la  llum 
del  sol. 

No...  seda  tupida 
penjava  de  mas  parpellas 
que  m'  ofuscava  la  vista. 
;Ay!...  (ApretantseH  cor.) 

;Mi  senyor!.  . 

[Com  se  gela 
ma  sanch!...  y  es  que  ma  vida 
sols  se  nutreix  d'  amor  d'  ella...  (Pausa.) 
jOh!  jdigas,  digas,  Kaina! 
jno  es  cert,  qu«  fins  pot  sòn  llavi 
dirme  amors,  odi  tenintme? 
Ab  fulls  de  sati  la  rosa, 
cubreix  traydoras  eppinas, 
y  à  1'  au  qu'  atreu  ab  sòn  flayre, 
li  clava  al  cor  cruel  punyida. 
Tu  pensas  lo  pitjo  ..  encara 
que  motius  per  çó  hi  hauria. 
Ella  es  jove  com'l'  aubada 
de  diamants  encar  vestida; 
y  tu...  no  ets  ja  cap  nin. 

(Com  estudiant  l'  efecte  de  sas paraulas.) 
Es  vritat...  (Pensatiu) 

jQu'  estrany  seria?... 
Un  fet  d'  un  rey  macedónich 
me  contavan,  sent  petita... 
i  Però...  à  qué  entristirte  ara?... 
Còntal.  Vull  que  '1  contis   Digas. 
Un  rey  que  fael  à  Cartago, 
per  poch  li  costa  la  vida  ; 
y  à  un  mentit  amor,  fael, 
prou  li  va  costar  la  ditxa. 
Era  '1  temps  en  que  de  Boma 
las  àligas  invencibles, 
com  d'  insectes  calitjosa 
plaga,  lo  mòn  recorrian, 
or  buscant  per  sòn  Senat; 
nous  regnes  per  sa  avarícia; 
gladiadors  per  sas  arenas, 
y  verges  per  sa  lascívia. 
En  las  planurias  de  Zama  e 
prenent  vol  del  pit  d'  Aníbal, 
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varen  llensarse  furiosas 
per  sobre  terras  de  Iliria, 
auhent  en  sos  ganxuts  unglots 
com  filàstigas  resquician, 
potsè  encar  restos  d'  entranyas 
d'  Asdrubal-Barca  y  Arquímedes. 
En  Macedònia  plegaren 
aquellas  feras  altíbuas 
sas  negras  alas,  y  '1  rey 
que  à  Cartago  ajudà'  un  dia, 
cara  va  pa^ar  1'  ofensa 
al  Capitoli ;  '1  sol  príncep 
que  hi  habia  en  lo  realme, 
altres  rehèns  no  tenintne, 
à  Roma  entrà,  ungit  al  carro 
triunfant  del  cónsul  Flaminius, 
y  si  bè  es  cert  que  donà 
lo  rey,  al  Senat,  sòn  príncep, 
amor  à  n'  ell,  una  esclava, 
li  và  dar,  per  qui  's  moria, 
y  aquí  comensa  Y  historia 
que  'm  contavan,  sent  petita.        (Pausa.) 
Gran  acopi  debia  fer 
1'  esclava  de  fé  fingida, 
puig  lo  rey  qu'  hermòs  harem 
de  flors  y  belias  tenia, 
và  deixar  qu'  en  èll  gelosas, 
bellas  y  flors  se  marcisen. 
; Pobre  rey!...  de  sa  corona 
saltavan  las  pedras  finas 
en  guerras  que  no  cuidava 
per  sòn  amor  sols  vivintne. 
Mòlt  temps  passà  sens  qu'  un  núvol 
en  lo  cel  pur  de  sa  ditxa 
s'  atravessès,  fins  lo  jorn 
en  que  à  sa  pàtria  lo  príncep 
tornà  per  haber  ja  Roma 
cobrat  1'  impost  que  rebia 
ab  gomas,  or  y  trirremes, 
tal  corn  pactat  ho  tenian. 
;Si  n'  era  '1  príncep  de  bell!... 
j Si  era  hermosa  aquella  nina! 
véurers  y  aymars,  và  ser  cosa 
feta  mès  aviat  que  dita  ! 
é,y  cóm  no?...  si  1'  un  per  1'  altre 
fets  per  lo  cel  parexían. 
Otger.       ;Y  era  '1  rey,  com  jo...  ja  d'  anys!... 
Kaina.        jY  era  ella  casi  una  nina! 
Cabells  com  crins  de  lleó 
tenia  '1  rey,  los  del  príncep, 
los  que  porta  '1  sol,  quan  destra 
lo  carro  d'  or  que  dú  '1  dia. 
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Otger. 


Kaina. 


Kaina. 


iNo  't  plau  la  rondalla?        (Ab  intenció.) 
(Com  sortint  de  sa  abstracció.) 
Mòlt, 

mòlt  me  plau.  Segueix,  Kaina. 

Van  passar  aixís  mòlts  jorns 

relliscant  entre  la  ditxa 

dels  doncells  y  entre  'Is  enganys 

del  rey,  lliure  de  sospitas, 

fins  un,  en  que  descuidats, 

puig  sempre  1'  amor  confia, 

lo  rey  sorprengué  à  1'  hermosa 

en  los  brassos  d'  aquell  príncep. 
(Acabat  ab  mòlta  intenció,  acentuant  las  paraulas  y 

mirant  V  efecte  d'  ellas.) 
Otger.       jY  que  fèu,  llavors,  lo  rey? 

Mòlt  fàcilment  s'  endevina. 

Va  entregar  als  seus  butxins, 

la  parella  aymant,  y  dihuen, 

qu'  en  los  llabis  de  las  bellas, 

que  com  rojas  flors  omplian 

los  jardins  de  sòn  harem, 

buscà  mel  per  endolçirne 

lo  fel  que  deixà  en  sòn  cor 

la  traiciò  d'  aquella  nina. 

àY  res  mès? 

i  Oh!...  la  rondalla 

acaba  aquí. 

Doncas  mira. 

Jo,  en  llocb  de  buscar  la  mel 

en  llabis  que  no  'n  tindrian ; 

de  bellas,  que  no  ho  son  may 

quan  esclau  lo  cor  suspira, 

apretaria  en  mos  brassos, 

serpents  que  1'  odi  hi  daria 

duresa  d'  acer,  sos  cors, 

fins  deixarls*  aixuta  brisa. 

Rosegaria  sas  carns, 

sa  malvada  sanch  beuria, 

y  quan  ja  tan  sols  quedés 

lo  recort  com  malehida 

imatje  en  mòn  cap  febròs, 

contra  un  roch  1'  estrellada, 

perquè  en  lo  mòn  no  hi  quedes 

ni  rastre  de  sa  pertidia. 

Donchs,  si  es  que  ho  fèsses  aixís, 

mòlt  mal,  senyor,  ho  farías. 

Prou  ja.  Mòlt  à  la  del  rey 

se  sembla  1'  historia  mia, 

que  també,  com  ell,  sòch  rey 

de  quant  mòn  poltro  trepitja, 

y  ;ay!  del  que  devant  mos  ulls 

no  abaixés  feble  la  vista. 


Otger. 

Kaina. 

Otger. 


Kaina. 
Otger. 
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L'  esclava  de  la  rondalla, 

hermosa  y  pura  es  cm  Lydia, 

jo  vell  com  èll,  ella  jove, 

garlanda  de  sol  dú  '1  piíncep 

per  cabells  y  jo  sols  porto 

crins  de  lleó!  jNo  es  cert,  Kaína? 
Kaina.        jSenyor!...  (Abaixant  lo  cap.) 

Otger.  No,  no,  si  es  vritat. 

?.Es  culpa  teva  que  ho  linga? 

Res  falta  per  la  del  rey 

ser  la  historia  com  la  mía. 

i  Ah!...  sí.  Hi  falta  lo  doncell. 
Kaina.       A  sébrer  jo... 
Otger.  Y  mès,  Kaína, 

falta  mès,  sí.  Que  malvada 

com  1'  esclava,  Lydia  sia, 

y  que  siga  el  rey,  Otger, 

y  mòn  bras  dè  ferro  tinga. 
Kaina.  A  sébrer  que  t'  enutjava... 
Otger.       Es  que  no  sè  si  en  tas  miras 

està,  lo  mostrarme  escolis 

ahònt  potsè  està  la  via 

oberta  y  franca  com  1'  ayre. 

(Kaína  vol  parlar.) 

No  parlis.  Ja  sè,  Kaína, 

que  tot  t'  ho  fa  dir  1'  amor 

que  'm  tens. 
Kaina.  ; Oh!  sí...  ni  à  ma  vida 

aymo  com  à  mon  capdill.  ( Ab entusiasme  ) 
Otger.       jSí  no  fòs  aixís,  tindrías 

lo  cap  en  sòn  lloch?...  Ni  ho  penso, 

ni  puch  pensar  res  de  Lydia. 

Mòn  pensament  es  la  causa 

que  dins  lo  cervell  barrina, 

y  destruhint  las  imatjes, 

d'  altras  n'  alsa  de  fingidas. 
Kaina.      Y  jo  contar  la  rondalla, 

lliure  de  tota  malicia... 

Y  ara  recordo  una  nova 

qu'  haig  de  darte,  que  à  ocurrirme 

avants,  menos  la  rondalla 

per  boca  meva  sabrías. 
Otger.      ^Y  qu'  es? 
Kaina.  Res,  à  no  volguer 

que  las  tenèbras  llum  sian. 

Mòlt,  quan  se  vol  de  fantasmas, 

fer  realitats. 
Otger.  Bè,  bè,  digas. 

Kaina.       Qu'  ara  ha  arribat  en  Gilbert 

en  aquí. 
Oi'üek.  ^En  Gilbert?...  £la  vida 

no  va  perdre'  als  pinetars? 
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Kaína.       Tothom  per  mort  lo  tenia, 

quan  avuy  del  esclavatje 

ha  tornat. 
Otger.  Me  plau  tenirne 

altra  volta  en  mòn  esbars 

bras  que  tan  val ;  no  podias 

darme  nova  que  pogués 

plaurem  tant.  .  ;oh!  ; per  ma  vida! 

qu'  ara  comprech  lo  motiu 

perquè  la  nova  'm  planvías. 

Lo  doncell  de  la  rondalla 

faltava,  y  per  art  maligne, 

quan  menos  'ns  ho  pensavam, 

aquí  '1  moro  nos  lo  envia. 

jEn  Gilbert!  casi  mòn  fill. 

Per  Dèu  que  ganas  de  ríurer 

me  fa  que  t'  haja  dolgut 

lo  donarme  tal  noticia. 

Míral. 
(Surt  Gilbert ,  primer  terme  dreta ,  sense  sarró  ni 
bàcul.) 

ESCENA  XII 


Los  mateixos,  GILBERT 

Gilbert.    jGapdill !  (Abrassantse.) 

Otger.  i  En  aquí. 

brau  entre  'Is  braus! 
Gilbert.  i  Oh !  j  Kaína ! 

Otger.       è,Y  duptavas?...  per  sortir 

tot  seguit  la  gent  avisa, 

y  desprès  porta  à  Gilbert 

la  copa  de  vi  de  Chipre, 

en  senyal  de  renovar 

1'  amor  qu'  avans  me  tenia. 

(Kaína  se  'n  va  per  V  esquerra.) 
Gilbert.    ?Y  pot  saberse  hònt  aneu? 
Otger.       Via  à  Empurias. 
Gilbert.  Bona  via. 

Otger.       i  Per  què? 
Gilbert.  Perquè  mòn  amor 

allí  hi  tinch. 
Otger.  ^Aymas? 

Gilbert.  A  dintre 

de  sos  murs  ha  d'  estar  Dèbora, 

qu'  es  com  si  hi  fòs  la  ayma  mia. 

Y  per  'quest  anell,  penyora 

que  d'  ella  tinch,  la  mua  vida 

deixaré  dintre  sos  murs, 

ó  haig  de  tréuren  à'm'  aymía. 


Otgbr.       Estranya  pedra.  (Mirant  V  anell ) 

Gilbert.  Tresor, 

encar  que  valor  no  tinga 

es  per  mi. 
Otger.  Puig  jo  trobarte 

juro  a  Débora,  en  que  tinga 

de  derrocar  pedra  à  pedra, 

à  la  ciutat,  dels  grechs  filla. 

(&  ouhen  clarins.} 

Escolta  ja  la  senyal 

qu'  als  nostres  monters  avisa, 

Mos  armetjos;  mòn  capell. 
(A  un  monter  qu'  haurà  sortit  pe  'l  segon  terme  esquerra.) 

Ara  mòn  bè.  Ara  Lydia. 

Un  arcàngel  d'  hermosura 

que  bondadós  à  mas  cuitas 

ha  enviat  lo  cel  y  que  vol 

fins  en  los  combats  ardida 

acompanyarme.  Veuràs, 

ab  Dèbora  tu,  y  jo  ab  ma  Lydia, 

llamps  hem  de  ser  en  la  llujta 

per  defensar  las  suas  vidas. 

Hasta  aviat. 
(Li  dóna  la  mà  y  se  'n  vàpe  7  segon  terme  esquerra.) 
Gilbert.  (Tanta  bondat, 

mòr  cor  abatut  anima.) 

ESCENA  Xin 


GILBERT,  GALP;  desprès  EURICH  y  GUDILA 

(Armat,  foro.  Fa  escena  ab  Gilbert  primer  terme  dreta* 
La  claror  de  la  llunapenetra  à  la  caverna  pe  'l  /oro.) 
Galp.  [Gilbert! 

Gilbert.  jGalp!  (Abrassantse.) 

Galp.  Ara  la  nova 

he  acabat  de  saber, 

y  ni  matant  trenta  moros 

haguera  estat  mès  content. 

;Bè  't  vas  portar,  bordegàs! 

Me  sembla  qu'  encara  't  veig 

rodejat,  com  la  pantera 

de  cassadors  per  1"  aplech. 

Però  no  temis,  jo  't  juro 

que  ja  'ns  en  revenjarem. 
Gilbert.  j  Pobre  avi !  vos  anyorava. 
Galp.  A  fé  de  nèu,  jo  també. 

i  Que  me  'n  déus  de  Parenostres  !... 

Debian  pensà'  en  lo  cel: 

— Sí,  ja  't  pots  escarrasar.. — 

Per  có  no  s'  han  fet  malbé. 
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(Eurich  y  Gudila  també  armats,  pe  'l  foro,  esquerra,  '*• 
colocan  enrahonat  baix  primer  terme,  id  ) 
(Vaja,  ja  'Is  tenim  aquí.) 
Escolta  qu'  es  convenient. 

(Se  posan  apariar  baix.) 
Eurich.      ^Puch  contà  ab  tu? 
Gudila.  Ab  la  vida. 

(Ara  aquest  me  n'  dona  mès.) 

i  Se  posan  altra  volta  d  parlar  baix.  Surten  foro  esquerr, 

Walia,  Ibas,  Suintila  y  tots  los  monters  y  butxins 

de  Otger  formant  dos  alas.  A  l'  entrada  'Ispenons.) 

Gilbkrt.    Calleu,  avi.  ( Veyent  à  Kaína.) 
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ESCENA  ULTIMA 

Los  mateixos;  WALIA ,  IBAS,  SUINTILA,  tropas  y  butxins 
d'  Otger.  Desprès  KAINA;  OTGER  y  LYDIA 


Eurich. 


Gudila. 


(Que  't  recordis 
de  tot  quan  t'  hi  dit.) 

Bè,  bè. 

(Jo  à  n'  el  avi  no  1'  enganyo. 
Preu  per  preu  seria  d'  ell.) 
(Kaína  en  segon  terme  esquerra,  ab  un  plat  y  una  copa  d' 
or  d  la  mà.  A  l  véurerla  Gilbert  s1  adelanta  y  's  troban 
al  mitj  de  la  escena.   Desprès  de  darli,  Kaína  's  fa 
dos  passos  enrera.    Galp  segueix  d  Gilbert.) 
Kaína.       ;  Gilbert  de  Roca-tallada! 
j  La  copa  de  Chipre  béu 
que  '1  nostre  capdill  t'  envia! 
(Surt  Lydia  p».  'I  segon  terme  esquerra,  ab  dos  esclavas 

detrds,  dirigintse  al  foro  ) 
Gilbert.  (Alsant  la  copa.) 

I  Que  Dèu  vulga  donà  à  Otger 
segles  de  bona  ventura!... 

(Armat  y  V  espasa  en  alt.) 
i  A  Empurias! 

|  Dèbora  ! . . .   (Reconcentrat. ) 
(  Veyent  é  Lydia  al  acte  de  surtir,    banyada  per'  V  raig 

de  la  lluna,  y  cayentli  la  copa  de  la  ma.) 
Otger  iQué?... 

(Gilbert  queda  ab  lo  cap   baix.   Otger  mira  d  Lydia. 

Moviment  reconcentrat  de  recel.) 
Kaína.       ( ;Serà  l' infern  que  m'  ajuda  !) 
Otgek.       UQué  vol  dí  això?...  jllamp  del  cel ! ) 
(Lydia  y  las  esclavas  han  desaparegut.  —  Gran  especta- 
ciò.    Teló  raptí.) 


Otger. 


Gii.bert. 


FI   DEL   ACTE    PRIMER 


ACTE  SEGON 


Jardins  exteriors  del  palau  de  Santa  Àgata,  que  figura 
estar  en  una  eminència.  Al  fondo  rocaters  y  etzabaras;  lo 
mateix  à  la  dreta,  ab  un  camí  à  últim  terme  que  figura 
que  descendeix.  A  primer  terme  una  gruta  en  las  rocas 
y  al  costat  un  altre  camí. 

A  1'  esquerra  en  últim  terme,  1'  àngul  d'  una  muralla  ci- 
.  clópea,  ab  una  teyera  encesa  y  ab  un  pas  entre  la  muralla 
y  'Is  rocaters  del  foro. 

Al  péu  de  la  muralla  un  vistós  toldo  sostingut  per  ele- 
gants barras;  à  sòn  abrich,  coixins  y  pebeters  encesos. 
Primer  terme  dreta  un  sitial  y  taula  de  pedra. 

En  últim  terme,  dreta  y  sobre  un  pilar  lo  peno  enarbolat 
d'  Otger. 

Entre  las  rocas  algunas  teyas  clavadas  en  terra  y  en- 
cesas. 

Al  aixecarse  '1  teló,  Lydia  està  reclinada  y  com  dormida 
en  los  coixins.  Sentats  en  terra  als  peus  d'  ella,  dos  es- 
clavas  y  Gudila,  tocant  baix,  una  dolsa  sonata. 

Galp  jugant  ab  la  serp  sentat  à  terra.  Lo  rodejan  Walia, 
Suintila,  Ibas  y  quatre  monters  mès.  Primer  terme  es- 
querra. 

ESCENA  PEIMERA 

LYDIA,  GUDILA,  GALP,  WALIA,  SUINTILA,  IBAS, 

monter.s  y  esclavas 

(Mòlta  broma  en  lo  grupo  celebrant  las  gracias  de  la 

serp.) 
Galp.         Au,  fugiu,  que  li  féu  nosa. 
Walia.      ^No  us  atmira  cóm  lo  creu? 
Ibas.  Talment  sembla  una  persona, 

éeh? 
Galp.  Gom  que  tè  enteniment. 

Apa,  vina  aquí,  Zulima; 

dònam  un  bes. 
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Walia.  iQu'  ha  de  fer!... 

Galp.         ^Si  me  '1  darà? 

Suintila.  ^A  qué  no?... 

Galp.         jSents  lo  que  't  dich?...  jQué  tal?  ^Eh? 

IbaS.  jMiréus  que  sembla  mentida!... 

;Y  tan  mansa!... 
GALr.  Ara  pleguem. 

Ja  n'  hi  ha  prou.  A  la  pitrera. 
Suintila.  Y  que  hi  va  depressa. 
Galp.         (Li  entra  d  la  pitrera.)  ^Véus? 

(Galp  V  aixeca.) 
"Walia.      Ja  'n  déu  voler  de  paciència. 
Galp.         Paciència  y  sabiesa,  j sents? 
Iba.s.  Gom  que  hi  teniu  aficiò. 

Galp.         Ja  de  petit.  iQué  hi  vols  fer? 

Hi  ha  qui  la  pega  per  donas; 

jo  per  serps.  Es  lo  mateix. 
Walia.      jYno  teniu  mès  qu'  aquesta? 
Galp.         Ara  'n  tinch  quaranta  set, 

però  no  sòn  ensenyadas. 
Ibas.  £Y  qué  'n  féu  de  tanta  gent? 

Galp.         Gom  que  vaig  venir  al  mori 

com  hi  venen  los  bolets, 

m'  hi  volgut  fè'  una  família. 
Walia.      Mòlt  bèn  pensat,  perquè...  £qu'  es 

un  home  sol  en  lo  mòn? 

I  Batua  1'  avi !...  (Tots  riuhen.) 

Galp.  No  es  rés. 

Suintila.  Avi,  i  fem  una  partida? 
Galp.         Juga  per  mi. 
Suintila.  Ja  està  fet. 

(Dirigintse  d  dos  monters.  > 

Estent  lo  mantó.  Tres  tandas 

faig  ab  tu,  y  ab  tu  tres  mès. 
(Suintila  y  los  monters  estenen  una  capa  d  terra  y  's 
posan  d  jugar  als  daus.  Galp,  Walia  é  lbas  drets 
parlant.) 
Walia.      ^Y  qué  'n  sabeu  dels  Afranchs  ? 
Galp.         Que  ja  lo  duch  d'  Aquitania 

ha  conseguit  la  revenja; 

y  ha  sigut  tal,  ;  Dèu  me  valga  ! 

qu'  han  entrat  dins  de  Tolosa 

dalt  d'  una  pica  clavada, 

del  assessí  de  Munusa  "7 

la  groga  testa  sagnanta. 
Ibas.  i  Brava  nova,  per  ma  vida  ! 

Que  vagi  dihent  per  la  Marca 

que  fins  de  1'  antiga  Ausonia  8 

buscaria  '1  cor. 
Galp.  ;  Malhaja ! 

Ab  temps  y  ferro  jo  us  juro 

que  ni  un  sols  ha  de  quedarne. 
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Walia.      Bona  fòu  la  de  Puig-gros ; 

tots  dos  walís  hi  van  càurer. 

Per  la  juheva  jo  'm  temia 

aquella  nit. 
Galp.  Mira,  si  altre 

cop  me  nombras  à  la  Lydia 

per  la  juheva,  la  grapa 

te  poso  à  sobre  y  no  veus 

ni  per  quin  lloch  te  surt  1'  ànima. 

£  Es  à  dir  que  perquè  un  juheu 

la  tenia  en  esclavatje 

ha  de  ser  juheva? 
Walia.  Sòn  trajo... 

Galp.         Es  clar,  com  que  à  cada  mata 

del  bosch  trovém  un  mercat... 
Walia.      Jo  sento  que  tothom... 
Galp.  Guarda, 

donchs,  que  ja  may  jo  'Is  ho  senli. 

Veniu  aquí  à  criticarne 

à  aquest  àngel  de  bondat, 

sens  pensar  que  en  vostra  rassa 

fins  esponsalias  ab  moros 

han  fel  reginas  cristianas. 
Ibas.  i  Si  la  viuda  de  'n  Rodrich 

à  Abdelasís  li  va  plaurer? 
Walia.      i  No  us  vàreu  fer  cristià  vos? 
Galp.  ï  Mirat  aquest,  quina  gràcia ! 

(Escarninilo.) 

jNo  us  vàreu  fer  cristià  vos? 

A  rai  'm  feyan  menjar  garsas 

per  perdius  desde  petit. 

Que  ringan  à  dirme  ara 

que  la  religió  del  Cristh 

no  es  la  vritat,  que  sant  Jaume 

no  'm  lliura  de  tot  perill 

y  que  no  es  tot  una  farsa 

lo  de  Fàtima  y  Mahoma 

y  'I  fèu  cel  plé  de  magranas, 

figas  de  moro  y  de  donas 

sempre  ab  las  camas  al  ayre. 

(Figurant  que  balla/' 
Suintila..  Teniu,  Galp,  poséusi  vos 

que  jo  tinch  massa  desgracia. 
Gaip.         Ja  volia  dir  que  fèses 

res  de  bó.  Vaja,  tu,  apartat. 

(A  un  mont er  ) 

Ypjàm  si  à  mi  'm  guanyaràs. 

típ...  tu,  arronsa  aquestas  caraas. 

(A  un  altre  ) 
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ESCENA  II 


Los  mateixos,  KAINA  y  EURICH 


lOalp  se  posa  à  jugar  ab  un  monter.  Walia ,  Ibas  y  'Is 
dames ,  uns  assentats  y  altres  drets,  contemplun  lo 
jocli.  En  primer  terme  dreta  Kalna  y  Euricli. ) 


Eurich. 


(A  £aína. 


Kaina. 
Eurich. 


Kaina. 


Eurich. 
Kaina. 


Eurich. 


Kaina. 
Eurich. 


Això  es  tota  la  vritat 

Estaban  Gilbert  y  Lydia 

esclaus  en  la  pròpia  casa, 

y  's  véu  que  sols  los  unia 

una  tendra  amistat  franca, 

y  ho  crech  mès,  puig  ell  va  dirme 

que  volia  anar  à  Empurias, 

'hont  sòn  amor  hi  tenia. 

^Y,  donchs,  per  qué  diu  que  guarda 

un  anell  d'  ella? 

Sospita 
es  aquesta  que  també 
vareig  tenir  jo,  Kaina. 
Però  de  cert  he  sabut 
qu'  es  sols  d'  etzar  que  la  tinga 
en  Gilbert.  No  feya  un  quart 
que  1'  anell  aquest  tenia, 
ab  F  encàrrech  de  gravarhi, 
de  la  donzella  las  xifras, 
quan  en  poder  d'  uns  juheus 
passava  sense  tenirne 
temps  de  recullir  la  joya. 
Sent  aixís,  ja  es  impossible 
lograr  lo  que  tant  anhelo; 
lo  que,  si  fòs  ab  la  vida 
dable  pagarho,  las  venas 
jo  mateixa  m'  obriria. 
é,Qu'  es  impossible?  jY  per  qué? 
En  sent  ignocenta  Lydia, 
mès  gran  serà  encar  desprès 
1'  amor  del  capdill. 

Ohiume: 
0  avans  de  surtir  lo  sol, 
al  fons  del  mar  geurà  Lydia, 
ó  s'  oposa  à  ma  venjansa 
alguna  forsa  invisible. 
i  Qué  dius! 

iQué  dich?...  Ja  sabeu 
qu'  Otger  dels  donzells  sospita, 
y  que  va  dissimular 
ahir,  ab  manya  tan  fina, 
que  fins  tothom  s'  ho  va  créurer, 
sols  per  sorpendrer  à  Lydia 
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en  algun  punt  que  cap  duple, 

li  deixés  de  sa  perfídia. 

Donchs  tota  la  habilitat 

està  en  fèr  qu'  aquest  punt  viDga, 

y  crech  haberho  lograt 

avuy  mateix. 
Kaina.  àCóm? 

Eurich.  La  Lydia, 

ja  haurà  llegit  unas  lletras 

que  li  he  fet  dur  per  Gudila, 

dihent,  que  quan  la  campana 

soni  aquesta  nit  y  sigan 

apagadas  las  teyeras 

d'  aquestos  jardins  y  vías, 

Olger,  y  vos  en  sos  brassos, 

sereu  aquí  fora;  Ljdia, 

com  V  amor  d'  enamorada, 

voldrà  sebre  engelosida 

la  vritat,  y  en  aquest'  hora 

direu  à  Gilbert  que  hi  siga 

en  recado  d'  ella,  jo 

diré  à  Otger  que  tenen  cita 

amorosa  aquí  'Is  donzells, 

que  si  vol  sorpéndrels,  viDga 

à  1'  hora  justa.  Hi  vindrà... 

y  '1  demés,  no  cal  que  's  diga... 

na  de  ser  la  mort  dels  dos. 
Kaina.       ^Y  quin  esperit  maligne 

t'  ha  inspirat? 
Eurich.  Ja  parlarem. 

Ara  anéusen,  que  'm  precisa 

parlar  ab  Gudila. 
Kaina.  Donchs, 

hasta  desprès. 
Eueich.  Sí,  Kaina; 

y  jo  us  juro  per  la  vara 

d'  Aarón,  que  ja  la  Lydia 

no  veurà  baixà  à  Occident 

tres  cops  lo  sol. 
Kaina.  Aixís  siga. 

(Se  'nvà  pe' l  primer  terme  dreta.  Eurich  senyala  (i 

Gudila  que  s'  acosti.) 
Galp.         Per  fer  la  pau,  ja  no  falta 

més  qu'  una  tanda,  Suintila. 
(Gudila  se  assenta  sobre  la  taula,  posant  un  %6u  stbre 

'l  sitial  y  puntejant  V  instrument  'per  dissimular.) 
Suintila.  No,  que  us  toca  tirà  à  vos. 
Eurich.     ^Lavitela?  (A  Gudila  ) 

Gudila.  L'  ha  llegida. 

Euhich.     jT  ha  dit  res? 
Gudila.  Com  que  no  sab 

qui  ho  ha  fet,  ni  una  paraula. 
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Tal  com  m'  héu  dit,  dins  del  llibre 

quan  he  pogut  1'  hi  ficada. 

Això  sí,  quan  la  llegia 

hasta  'Is  ulls  li  espurnavan. 

iQué  redimoni  li  dejau? 
Eurich.     Lo  que  no  has  de  sabé. 
Gudila.  Us  agrada  i 

mòlt  à  vos  lo  donar  xascos. 
Eurich.      bíscolta.  Per  lo  que  'm  fassias 

aquesta  nit,  no  tindràs 

de  fer  més  serveys. 
Gudila.  [Miracle!  > 

Vos  sempre  'm  voleu  fer  rich, 

però  d'  aquets  may  ne  rajan.        (Diners.) 
Eurich.     Refiat  de  mi  y  atén 

lo  que  tinch  d'  encarregarte.  ) 

Gudila.     Dihéu  ;  £qu'  es? 
Eurich.  Potser,  la  juheva 

siga,  avants  de  poch,  tirada 

al  mar.  > 

Gudila.  ^Qu' ho  dihéu  de  debò? 

Eurich.     Si  aquest  cas  se  presentava], 

y  si  fòs  aquesta  nit, 

sens  podé  tornà  à  parlarte, 

t'  esperas  sota  la  roca 

de  la  creu,  y  al  punt  que  caiga, 

te  cabussas  y  la  treus. 
Gudila.     No  beurà  ni  un  sol  glop  d'  ayga. 

Però  jay!  cóm  s'  embolica... 

Miréuse...  (Com  dihent  «cuydado».) 

Eurich.  Calla,  home,  calla  ; 

jo  't  responch  de  tot.  La  gruta 

aquesta  't  durà  à  la  platja, 

Aixís  ménos  te  veuran 

y  ja  hi  trobaràs  à  en  Walia. 

Quan  ja  del  mar  1'  hajas  treta 

dònala  à  n'  ell. 
Gudila.  Menos  càrrechs  .. 

Eurich.      Que  la  durà  al  Ginestar; 

y  tú  entraràs  à  donarmen 

compte  en  lo  palau. 
Gudila.  Mòlt  bè. 

Eurich.     En  allí  la  costa  es  alta 

y  ningú  us  veurà. 
Gudila.  jY  si  crida? 

Eurich.     La  boca  ab  las  mans  se  tapa. 
Gudila.     jSi  's  resisteix? 
Eurich.  L'  arrossegas. 

Gudila.      jY  si 'm  veu  algú? 
Eurich.  La  matas! 

Gudila.     Està  entès.  No  'n  parlem  més. 

(Trayeníse  unplech.) 
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GüDILA. 
EURICH. 
GüDILA. 

EURICH. 


GlJMLA 
EüRICH 


GlJDILA 


EURICH. 
GlJDILA. 

EURICH. 


Eurich.     Tot  seguit,  ara,  à  las  planas 

dels  olivers,  portaràs 

als  empurians ,  lo  missatje 

aquest. 

Jo  m'  esposo  mòlt... 

Gran  també  serà  la  paga. 

;0h !  es  que  si  no  fòs  aixís, 

vos  mateix  vos  arreglavau. 

No  hi  hà  perill ,  ja  tú  sabs 

que  'Is  que  la  «Torre  d'  or»  guardan, 

à  mi  estan  venuts. 

Ja  ho  sè. 

Que  n'  hi  hà  mes  de  quaranta. 

Y  qu'  es  pe  '1  lloch  'hònt  los  moros 

han  d'  assaltar. 

Jo  dels  altres 

no  'n  tinch  de  fèr  res;  de  mi 

solsament  tinch  de  cuydarme. 

Tè  y  que  tornis  desseguida. 

No  temeu  que  tardi  gayre. 

(Se  'n  va  pe  'l  foro  dreta.) 

Sanch  y  deshonra  deixares, 

Sisebunt,  allà  en  ma  casa, 

y  1'  hora  volant  s'  acosta 

qu'  ab  deshonra  y  sanch  venjada, 

ha  de  quedà  aquella  ofensa 

que  1'  alarb  en  sòn  cor  guarda. 

De  tòn  fill  1'  odiada  testa, 

veuré  à  mòs  peus  rodolantne, 

com  sanguinosa  desferra, 

y  aquesta  Lydia  adorada 

de  sos  amors  la  regina, 

serà,  cada  nit,  carnatje 

de  mos  plahers,  y  més  tart 

despulla  à  n'  als  cans  tirada. 
(Se  'n  va  per  la  dreta.   8  ou  lo  toch  de  clarins.) 
Galp.  Au,  ja  es  hora.  (Tots  s'  aixecan.) 

"Walia.  Los  clarins... 

(Se  'n  va  per  la  gruta.) 
Galp.         Reculliu  los  daus;  apa,  apa. 
(Lydia  s"  incorpora  passantse  la  mà  pe  7  front  com  si 
eixís  d'  una  pesadïlla.) 

ja  'n  tenim  prou,  noys,  per  'vuy. 
Suintila.  Encara  he  fet  paus...  bé...  vaja. 

(Contant  diners.) 
Galp.     .    £  Ja  s'  han  fòs  aquells?  ...  la  sort 

que  'Is  seguiré  las  petjadas. 
( Tots  se  'n  van  per  lo  foro  esquerra  menos  Galp.  Lydia 
s' aixeca  y  ve  al  prosceni.) 


-  57 


ESCENA  III 


LYD1A,  GALP,  esclavas 


Lydia.        iGalp,  amicli!..    tinch  de  parlarvos... 

{Acongoixada.) 
Galp.         iVos  plorosa?  &Qué  teniu? 

e,Quí  vos  ha  ofès?...  ;  Per  Dèu  viu! 

que  '1  qu'  ha  pogut  agraviarvos, 

del  tenebrós  Aqueront, 

petjarà  la  platja  humida. 
Lydia.        j  Ay,  Galp!...  se  me  'n  va  la  vida. 
Galp.         j Lydia!...  jqué  us  han  fet?  ^quí  sòn? 

Dihéume  sos  noms. 
Lydia.  Calla,  calla. 

i  Què  faré  de  dirte  qui  es, 

si  en  contra  d'  ell,  no  hi  pot  res 

ni  ta  fona  ni  ta  dalla? 
Galp.         Un  n'  hi  ha  sols  y  no  pot  ser 

que  us  hagi  donat  agravis. 

Escupin  los  vostres  llabis 

lo  nom  dels  fellòns. 
Lydia.  Otger. 

Galp.  jLo  capdill!...  ;ah,  no!  afollat 

vostre  cap,  sens  dupte  's  troba. 
Lydia.        No,  no  m'  ha  sorprès  la  nova. 

[Quant  cega,  Galp,  hi  estat!... 
Galp.         Cega...  per...  [Comprenent.) 

Lydia.  íNo  ho  endevina 

la  teva  astúcia  afamada? 
Galp.         Bah,  ja  ho  sè...  que  tè  una  aymada, 

y  aquesta  aymada  es  Kaína. 
Lydia.        Has  vist,  com  en  nits  serenas 

clara  en  lo  cel  1'  estelada, 

la  vritat  nua  pintada 

en  la  negrò  de  mas  penas. 
Galp.         Que  'm  mati  muslima  llansa, 

si  això,  de  temps,  no  'm  temia, 

y  d'  aquesta  gelosia 

sols  hi  estranyat  la  tardansa; 

puig  es  tanta  1'  amistat 

de  Kaína  y  mòn  senyor, 

que  qualsevol  per  amor 

com  vos  ho  haguera  jutjat. 

Mes  jo  us  juro  que  mòn  llabi, 

us  curarà  la  ferida, 

que  may  ha  eixit  la  mentida 

de  dins  la  boca  del  avi. 

Ans  que  ab  vostre  front  de  sol, 

y  ab  vostres  ulls  com  estrellas, 
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Lydia. 


Galp. 
Lydia  , 


Galp. 

Lydia. 
Galp. 

Lydia. 
Galp. 

Lydia. 


mès  que  las  del  cel  de  bellas , 

siguèsseu  de  nostre  estol , 

cel  ab  sol,  ja  jo  era  espill 

d'  aquest  amor  que  us  assombra, 

puig  que  Kaína  èra  1'  ombra 

d'  Otger,  lo  nostre  capdill. 

Gom  anells  de  fortas  mallas, 

era  1'  un  de  1'  altre  esclau, 

sempre  junts  en  lo  palau, 

sempre  junts  en  las  batallas. 

Ferro  que  à  1'  un  ne  feria, 

pocb  ó  mòlt  1'  altre  'n  tocaba; 

guerrer  que  à  1'  un  ne  nafraba, 

à  mans  de  1'  altre  moria. 

Gom  vos,  jo  y  altres,  vam  créurer 

que  s'  aymavan,  però  no, 

ja  va  venir  1'  ocasió 

de  nostre  error  poder  véurer; 

y  fòu  lo  jorn  que  ab  esclat 

d'  alegria  soberana, 

li  va  contà  à  1'  africana 

vostra  presa,  lo  afollat 

que  lo  deixà  la  ventura 

al  véurer  que  ja  tenia 

pera  llumenar  sa  via, 

lo  sol  de  vostra  hermosura. 

No  tots  los  altres,  tal  volta, 

créuhen  com  tú;  potsè  hi  ha 

qui  encara  tè  igual  pensà'. 

No  us  entencb. 

jNo?  Donchs  escolta. 
{Llegint  en  un  pergamí.) 
«Quan,  ja  sens  foch  las  graellas, 
s'  haja  enfosquit  lo  palau, 
y  del  cel,  lo  jardí  blau 
esmaltat  ab  rams  d'  estrellas, 
banyi  ab  sa  tèbia  claror, 
lo  brostàm  de  1'  encontrada, 
en  aquell'  hora  encalmada 
en  que  tot  respira  amor, 
al  péu  del  rocater  vína, 
al  sentí  '1  só  del  bronç  fer, 
y  veuràs  al  tèu  Otger* 
en  los  brassos  de  Kaína.» 
[Infern  encès!...  no,  mentida 
aquesta  vitela  entranya. 
;Ay,  no,  Galp!...  Otger  m'  enganya. 
Mòlt  fàcil  es,  [per  ma  vida! 
lo  saberho. 

[Resolta.)     Sí,  y  aviat. 
Cregueu  que  la  nova  'm  subta. 
Si  ja  m'  assessina  '1  dupte, 
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Galp. 
Lydia, 


Galp. 


iqué  farà  la  realitat? 
Ara,  vos,  dissimulada... 
Per  mès  que  '1  dolor  m'  acabi , 
somriurà  penas  mòn  llabi 
fins  aquella  hora  malvada. 
Passem  à  lo  d'  en  Gilbert. 


ESCENA  IV 


LYDIA,  GALP,  EURICH 


[Eurich  al  acte  de  sortir  de  la  gruta,  véu  als  dos  y  sr 

atura.) 
Eurich. 
Lydia. 
Galp. 
Lydia. 


Eurich. 

Lydia. 
Galp. 

Eurich. 

Galp. 

Lydia. 


Galp. 


LYdia. 
Galp. 


Lvdia. 


( i  Lydia  y  Galp ! ) 

lU  has  vist  à  n'  ell? 
En  aquí  teniu  1' anell.  (Banlli.) 

jMòn  tresor! 

[Lo  besa  y  lo  guarda  en  V  escarcela.) 
;L'  anell!...  es  cert 
qu'  era  d'  ella. 

j Que  t'ha  dit? 
Qu'  eixirà  ja  qu'  així  us  plau, 
aquesta  nit  del  palau. 
(iAh!  jSurtirà  aquesta  nit!... 
Hem  de  fer  d*  aprofitarho  ) 
Lo  que  no  'm  cap  al  cervell 
que  1'  acció  d'  en  Gilbert,  ell 
no  hagués  comprés. 

Lo  dubtarho, 
es,  bon  Galp,  temeritat. 
No  li  và  dar  cap  valor. 
;Ay,  Galp!  si  'm  'guès  dut  amor, 
ja  ho  hauria  sospitat! 

(Eurich  desapareix  en  la  gruta.) 
Donchs  jo  no  ho  veig  pas  així. 
y  hi  veig  mòlt.  [Per  Déu  etern! 
De  ?os  ulls,  tot  un  infern, 
ne  vàreig  véurer  sortí 
al  veure  en  terra  despresa, 
la  copa  d'  or  sicellada. 
Ell  và  dir  que  de  subtada, 
la  tal  acció  habia  presa 
per  desamor  ó  desayre 
de  la  part  del  bon  Gilbert. 
Aixís  fòu. 

No  n'  estich  cert. 
Mès  clar,  no  ho  crech  poch  ni  gayre. 
Lo  qu'  héu  fet  bé  d'  allunyà 
lo  doncell  qu'  ara  en  aquí 
prest  se  vindrà  à  despedí. 
Està  bé. 
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Galp. 


Lydia. 


Galp. 
Lydia 


Galp. 
Lydia. 


Galp. 


La  joya  ja 
teniu  que  duya  en  Gilbert. 
Mès  que  joya,  mòn  cor  era. 
Ja  t'  he  dit  de  la  manera 
que  yà  passà'  à  sòn  poder. 
Mès  deixem  assunto  ja, 
que  parlarne'm  contraria. 
Tinch  ja  d'  ell  tot  quan  volia. 
De  ma  sort  hem  de  parlà, 
è,  De  vostra  sort? 

Lo  flagell 
sento  que  'm  và  matzinant, 
y  si  no  'm  mata  dol  tant, 
té  que  moriré  à  mans  d'  ell 
j  A.  mans  del  capdill!...  ;  pe  '1  cel! 
qu'  es  deliri  '1  que  us  acut. 
;  Fà  poch  un  somni  he  tingut 
en  que  mòn  Otger,  cruel! 
desprès  de  robarm'  son  cor, 
qu'  ab  tanta  fé  li  guardava, 
al  fons  del  mar  me  tirava, 
cansat  ja  de  mòn  amor. 
^A.  vos?...  Si  això  succehía, 
per  segon  cop  renegava 
y  ab  los  meus  me  'n  entomava. 
Però  no,  no,  jaixó  es  follia! 
é,Pot,  contra  un  àngel,  permetre 
lo  cel  tal  rigor?...  jqu'  héu  dit? 
lo  vostre  somni  ha  mentit, 
y  menteix  aquesta  lletra. 
L'  hora  fatal  no  es  tardana; 
ja  la  lluna  del  mar  puja. 
Si  cert  fòs,  lo  que  us  enutja 
orphens  fòran  monts  y  plana, 
avuy  de  sòn  disch  Uuhent. 
Quan  Dèu  en  la  creu  moria, 
creu  de  sombra  s'  estenia 
sobre  un  calvari  d1  argent. 

(Galp  mira  à  V  esquerra.) 
Calleu.  Ja  d'  aquí  s'  esguarda 
en  Gilbert. 

£Ja?  (Ab  naturalitat.) 

Sí,  aquí  vè. 
Lydia,  si  puch,  tornaré 
en  quant  acabi  la  guarda. 
{Se'n  va  per  la  esquerra.  Surt  Gilbert  per  últim  terme, 
dreta.) 


Lydia. 
Galp. 


Lydia. 


Galp. 

Lydia. 
Galp. 
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ESCENA  V 


LYÜIA,  GILBERT,  ab  trajo  guerrer 


CiILRERT. 

Lydia. 

GlLBERT. 


Lydi  A. 

GlLBERT. 


Lyoia. 


GlLBERT. 


i  Débora ! 

Vos...  (Natural.) 

Prest  à  anàrmen, 
quan  lo  sol  à  Orient  se  miri, 
ben  lluny  de  mos  companys  d'  arrnas 
per  vostre  desitj  cumplirne, 
he  volgut  venir  avans, 
com  lo  desterrat  que  's  gira 
de  lluny,  à  mirar  la  pàtria 
per  últim  cop.  jOh!  ;la  mia! 
[la  pàtria  de  mos  amors 
èrau  vos ! 

;  Gilbert!  (Reprentsiva.) 

;Oh!  ohiume; 
que  no  vinch  à  demanarvos 
lo  que  sè  que  no  obtindria, 
ni  jo  vull,  no.  Solsament 
sentir,  Débora,  'm  precisa, 
un  perdó  de  vostra  boca 
y  un  adéu  etern  que  vingan 
junt  ab  mi  à  la  freda  tomba, 
perquè,  dintre  d'  ella,  hi  siga 
ab  quelcom  de  vos...  no,  no, 

(Al  anar  d  interrumpirlo.) 
no,  si  jo  no  vull  obtíndrer 
pas  res  més...  si  fins  no  sè 
quin  amor  té  més  valia 
si  '1  que  guardo  pe  '1  capdill, 
óper  vos,  si  fins  ma  vida 
y  mil  vidas  que  tingués, 
per  la  seva  donaria... 
£cóm  puch  volé  '1  vostre  amor, 
si  '1  vostre  amor  es  sa  vida? 
D'  aquest  modo,  fins  m'  agrada 
escoltaus. 

j  Amiga  mia ! 
perdoneu  al  pobre  foll, 
si  un  jorn,  cegat,  va  nudrirse 
d'  amor  per  vos...  iquí  altra  cosa 
en  lo  mèu  lloch,  fet  hauria  ? 
No,  no,  Débora,  no,  allà 
las  margenadas  floridas 
ab  l'  eternal  primavera: 
encisadora  odalisca 
que  sas  galas  es  despulla 
demunt  de  verda  catifa. 
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Sota  '1  tros  mès  blau  del  cel; 

sentint  lo  remor  qu'  encisa 

del  rondinador  insecte; 

enlluernada  la  vista 

pe  '1  Guadalet,  qu'  entre  flors 

y  arenas  d'  or,  s'  encamina 

al  mar,  per  buydarhi  à  dolls 

deixatada  pedreria... 

Y  al  mitj  de  tanta  bellesa, 

vos,  d'  aquell  paraís  divina 

Eva...  equí,  no  sent  de  roca 

lo  sèu  cor,  miràus  podia, 

sens  morir  d'  amor?...  Jo  us  dava 

la  mà,  quan  saltar  deviam 

algun  escoli...  Jo  aixugava 

vostre  font,  hont  s'  bi  escurrian 

las  perlas,  que  's  desgastavan 

de  la  garlanda  divina 

qu'  us  va  dà  '1  cel  per  cabells... 

En  niem  faldar  hi  dormiau 

tebias  siestas. 

Lydia.  Com  germana; 

confiada  en  que  vos  sentiau 
igual  afecte 

Gilbert.  Sí,  sí, 

y  jo  foll,  no  ho  comprenia. 
Mès  la  mora  cimatarra 
de  cristiana  sanch,  sens  mida 
sedolla,  à  mòn  dolor  greu 
bàlsam  darà. 

Lydia.  No,  la  vida 

que  Dèu  vos  ha  dat,  no  es  vostra; 

y  cobart  es  qui  's  deslliura 

d'  ella,  y  furtador  del  cel 

lo  que  desfà  Y  armonía 

de  vida  y  mort.  Al  combat 

podeu  anà,  us  ho  suplica, 

la  que  un  jorn,  sense  volguer, 

và  omplenaus  de  dol  la  vida. 

Mès  defenséula  com  mana 

lo  cel,  y  aguerrit  ompliula 

de  fets  de  valor.  Pelay 

qu'  en  Govadonga  la  invicte, 

và  cullir  la  creu  del  llot 

per  enlayrarla  en  la  cima 

mès  alta  de  sos  penòns, 

en  sòn  esbars,  un  lloch  digne 

vos  donarà,  y  si  un  jorn 

al  fi  curat  vos  sentisseu, 

y  à  Otger  poguésseu  mirar 

fit  à  fit,  sense  rogirne, 

los  brassos  d'  una  germana 
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trobareu.  (Si  es  que  la  ditxa 
no  acabi  avans,  y  hasta  ab  ella, 
ia  vida  també). 
Gilbert  Aixís  sia.  (Li  besa  la  mà) 

Lydia.       Adéu  siau  y  ell  vos  donga 

sort  en  los  combats. 
(Se  'n  va  pe  'l  segon  terme  esquerra.  Zas  esclavas  s' aixe- 
cande  sota  V  toldo  y  la  segueixen.  Quan  hadesapares- 
cut,  diu  Gilbert  los  següents  versos  y  se  'n  va  pe  7 
foro  esquerra.  Seguidament  surt  Eurich  de  la  gruta.) 
Gilbert.  I M'  aymía  ! 

j  fins  al  cel ! 

ESCENA  VI 


EURICH,  desprès  KAINA 

Eurich.  jSí...  6ns  al  cel! 

Prest  hi  seràs.  Ja  t'espera 

per  guiarthi,  Isaraíl  9, 

1'  àngel  de  las  alas  negras. 

Poch  vos  penseu,  j  pobres  nins  ! 

que  en  vostres  caps  la  tempesta 

ja  sos  cordatjes  deslliga, 

y  qu'  al  llansarse  potenta, 

en  sas  anells  invisibles 

us  cargolarà  com  secas 

fullas  del  bosch,  qu'  enlayradas, 

aus  afolladas  pareixen. 

(Kaína  pe  ' 'l primer  terme  dreta.) 

Kaína... 
Kaína.  ;Ah!j,Etstu? 

Eurich.  jL*  héu  vist? 

Kaína.       Encara  no.  Per  1'  arena 

và  caminant  de  la  platja. 
Eurich.     Ara  estava  en  aquí  ab  ella, 

y  es  mòlt  precís  que  '1  vegeu, 

Kaína,  sens  temps  à  perdre, 

qu'  aquesta  mateixa  nit, 

en  Gilbert  lo  palau  deixa. 
Kaína.        ;  Aquesta  nit! 
Eurich.  Ara  aquí 

he  sentit  una  conversa 

de  Lydia  y  en  Galp,  y  luego 

també  entre  en  Gilbert  y  ella, 

qu'  han  aclarat  tots  mos  duptes. 

Ara  he  vist  clar  que  Lydia  era 

la  qu'  anava  à  buscà  à  Empurias. 
Ka  na.       ^Saaymada? 
Eurich.  Sí ;  la  mateixa. 

Ell  està  morint  d'  amors, 
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y  Lydia  sols  alimenta 
per  ell  una  amistat  pura, 
y  es  per  çó  que  '1  palau  deixa 
aquesta  nit...  no  tenim, 
Kaína,  un  instant  à  pérdrer. 
Ara,  anéusen  à  trovarlo 
y  dihéuli  de  part  d'  ella, 
que  sens  falta  vinga  aquí 
quan  pebeters  y  graellas 
sigan  apagats,  y  '1  só 
de  la  campaDa  feresquia 
lo  vent  de  la  nit,  que  vol 
avans  de  que  surti,  véurel. 
Si  1'  ayma  no  faltarà. 
Com  no  pot  faltarhi  ella. 
i  Ah  !  no,  qu'  es  la  gelosia, 
com  la  fé,  potenta  y  cega. 
Jo,  entre  tant,  veuré  ai  capdill, 
y  de  lo  qu'  es  sols  lleugera 
nuvolada  de  sospitas, 
ne  faré  negra  tempesta 
de  realitats,  y  ab  lo  foch 
de  sòn  amor,  fet  centellas, 
en  mont  de  fumosas  runas 
convertiré  lo  sèu  temple. 
Com  tos  mots  dins  mòn  cor  filtra  n 
y  d'  esperansas  1'  omplenan... 
(jMori  ell  y  mòn  amor, 
si  es  precís  per  morir  ella!) 
Otger  aquí  s'  encamina, 
aneu.  No  hi  ha  temps  à  pérdrpr 
(Kaína  se  'n  va  pe  7  primer  terme  dreta.  Eurich  se 
posa  detràs  las  rocas.) 


Kaína. 

Kurich. 

Kaína. 

Eurich. 


Kaína. 


Eurich. 


ESCENA  VII 


OTGER,  luego  EURICH 


(Otger  surt  pe  7  primer  terme  esquerra,  ab  hrassos 

creukats  y  cap  baix.) 
Otger.      ;  Grech  que  sol  à  la  fi'  m  trobo 

ab  tu,  soletat  aymada! 

jSoletat!...  jah,  no!...  las  furias 

dins  mòn  pit  han  pres  estatje, 

y  gelosas  de  ma  sombra 

igual  qu1  ella  m'  acompanyan. 

En  va  mòn  cap,  ab  disculpas, 

pretén  al  cor  enganyarne; 

en  va  fet  un  nus,  lo  coll, 

no  hi  deixa  baixar  las  llàgrimas; 

ell  s'  encongeix  y  m'  ofega, 
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negantli  à  la  sanch  entrada, 

perquè  barrejada  ab  ella, 

no  hi  entrin  mès  descontiansas.   (Pausa.) 

Si  jo  sabés  qu'  ab  la  vida 

s'  acabés  ma  pena  amarga...  [Pausa.) 

j Ah,  no,  no!...  dalt  del  rocam 

se  desfà  1'  ona  amarganta, 

y  '1  rocam  al  mar  aboca 

rulls  de  perlas  argentadas. 

Jo  sento  quelcom  d'  etern 

dins  de  mi;  vol  enfonsarse 

a  las  regions  del  no  ser, 

folla  de  dol  la  meva  ànima, 

y  se  sent  que  la  subjectan, 

impotent,  desesperada, 

dos  eternitats,  argollas 

que  la  retenen  esclava.  (Pausa.) 

Sí,. sí...  de  res  no  surt  res, 

avans  del  ser  que  sòch  ara 

ja  havia  de  ser...  qué,  no  sé; 

però  qu'  era,  es  cosa  clara; 

puig  si  de  res  no  surt  res, 

y  jo  sòch,  es  que  ja  era  antes. 

Y  si  sòch,  per'  ver  sigut, 
haig  de  seguir  sent,  ho  aclara 
tot  quan  al  mòn  me  rodeja  ; 
esperits  infatigables 

qu'  obehint  lleys  misteriosas, 
vertiginosos  s'  afanyan 
en  despullarse  y  vestirse 
eternament  novas  galas. 
Ab  perfums  la  fló'  aromosa 
se  desfà,  sent  goig  del  ayre, 
y  al  frescal  de  la  celistia 
s'  espargeix  per  la  rosada ; 
ja  no  es  perfum,  ja  no  es  flor, 
però  es  una  cosa  encara. 
Grestall  pur  'hònt  1'  au  se  mira, 
se  torna  la  nuvolada, 
y  '1  raig  del  sol  que  '1  caldeja, 
lo  crestall  desfà  y  enlayra ; 
ja  no  es  núvol  ni  crestall, 
però  es  una  cosa  encara. 
Eran  arenas  las  rocas, 
de  cataclisme  cadavres, 
y  gotas  d'  aygua,  las  perlas 
dels  colls  de  nèu  de  las  fadas. 
Ja  no  sòn  aygua  ni  arenas, 
rocas  sòn  y  perlas  ara, 
ja  no  sòn  lo  qu'  avans  eran, 
però  sòn  cosas  encara. 

Y  jo,  sèr  que  sòch  y  penso 
5 
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mes  que  tot,  que  tinch  esclava 

la  mar  à  mos  peus,  qu'  aturo, 

ran  del  sol,  lo  vol  de  1'  àliga, 

que  fins  arrivo  à  duptar, 

ab  supèrbia  soberana, 

si  es  que  sòch  d'  un  Dèu,  factura, 

ó  èll,  de  ma  pensa  enfebrada... 

I  serè  menos  que  la  flor 

que  's  desfà  ab  perfums  en  1'  ayre? 

ique  '1  núvol  caigut  à  brins, 

à  convertirse  en  fontana? 

£que  las  rocas  y  las  perlas 

dels  colls  de  nèu  de  las  fadas? 

No,  jo  sento  aquí  un  infern 

qu'  ab  la  vida  no  s'  apaga ; 

y  quan,  demà,  convertit, 

desprès  del  sèr  que  sòch  ara, 

en  mónstruo  ó  àngel  ne  siga, 

la  foguera  que  m'  abrasa 

seguirà  en  mòn  pit  eterna 

com  es  eterna  mòn  ànima. 

;Oh!  ;Dèu  del  cel!...  no,  perdona 

al  pobre  follat  que,  pària, 

se  troba  purgant  lo  crim 

que  en  sòn  fons  llotòs  amaga 

aquest  mar  de  blavas  onas 

que  vas  fer  d'  una  mirada. 

(Cau  rendit  en  lo  sitial  apoyanlse  lo  cap  al  la  mà. 
Eurich  s"  hi  acosta  per  detràs  y  li  diu  ab  tó  sentenciós 
y  baicc:) 

Eurich.     Brau  es  lo  guerrer  que  mostra 
sòn  valor  en  las  bataJlas, 
però  encar  ho  es  mès  qui  logra 
vèncer  ab  lluytas  del  ànima 

Otger.       Mès  lo  lluytar  contra  '1  cel, 
es,  Eurich,  lluyta  insensata, 
y  los  crims  que  1'  home,  cego, 
comet  en  la  terra,  's  pagan, 
à  la  justícia  del  cel, 

quan  vel  misteriós  los  tapa.       (Alsantse.) 
Escolta,  Eurich,  una  historia 
perduda,  allà,  en  las  llunyanas 
boyras  del  temps,  y  que  aquí 
ab  fúria  và  à  arrabasarlas, 
perquè  clar  ho  pugas  véurer, 
1'  huracà  de  mas  paraulas. 
Historia  ruí,  qu'  està  escrita 
ab  foch  y  ab  sanch  y  trassada 
en  negra  nit  tempestuosa, 
dessobre  las  onas  bravas. 
Crim  digne  sols  de  las  feras, 
que  no  fòu  castigat  antes, 
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perquè  '1  cel  de  sa  sorpresa 

no  havia  tornat  encara. 

Escolta  y  donga  al  olvit 

tòn  pensament  mas  paraulas, 

que  si  't  permeto  1'  oirlas, 

te  privo  de  recordarlas. 
Al  pochs  jorns,  que  sobrants  de  la  batalla 
•qu'  al  Guadalet  onòs,  llensà  rublerta 
de  llot  y  sanch,  la  gòtica  corona 
qu'  ornaba  d'  en  Rodrich  la  regia  testa, 
solcavam  muts  lo  mar,  allà  hònt  Y  Atlantida, 
en  llit  mortuori  de  coral  y  perlas, 
ab  sos  palaus  de  pórfit  y  sas  momias, 
semergollada  dorm  la  son  dels  segles. 
Empenyentnos  lo  vent  de  la  victorià 
que  cantava  1'  alarb  en  las  novellas 
Hespérides,  qu'  als  goths  arrebassava  ; 
com  lleons  afamats  qu'  en  poblat  entran, 
feyam  rumbo  à  llevant,  buscant  las  illas, 
hònt  amagar  lo  dol  y  la  baixesa. 
Mès  qu'  homes,  nostre  esbars  remat  semblava 
de  derrengadas  y  batudas  feras, 
qu'  arrastrantse'busquèssen  sas  guaridas, 
f'arumant  lo  brancatje  de  las  selvas. 
Gom  retalls  d'  una  roba  espendrellada, 
guerrers  hi  havia  allí  de  lotas  menas, 
desde  Port-Venus  fins  al  mar  Atlàntich 
y  'Is  que  à  sou  de  defora  nos  vingueren. 
Allí  un  soldat  qu'  en  los  penjals  vasconis 
de  pells  d'  ors  se  vestia,  encara  tébias; 
un  germànich,  allà,  vermellejantne, 
pastada  encar,  ab  sanch,  sa  cabellera. 
Al  costat  d'  un  astur  de  pell  colrada, 
lo  llibert  desllenguit,  plorós,  's  veya, 
anyorant  de  la  Roma  prostituta, 
los  bordells,  los  tricicles  y  las  termas. 
Un  jorn  que'  à  sol  ponent  la  custa  brava, 
del  Àfrica,  à  sòn  llum,  pintada  's  veya, 
com  pòdium  10  colossal,  ab  roigs  damascos, 
d'  hònt  s'  hagués  de  mirar  marina  festa, 
de  sota  de  sos  plechs,  moro  navili 
pe  'Is  rompents  và  sortit  com  au  lleugera, 
y  enfilant  coratjós  per  entre  rocas, 
en  demanda  del  Nort  và  allargar  velas. 
A  tal  aparició,  udols  de  ràbia 
và  llansar  nostra  gent,  y  ab  cara  fera 
■"hònt  lo  despit  y  1  odi  y  la  venjansa, 
pe  'Is  ulls  sortia,  com  mortal  sageta, 
com  torrent  despenyat,  vam  abordarlo, 
mès  que  guerrers,  panteras  pareixentne. 
Per  desciíurer  d'  allí  la  lluyta  brava, 
no  tè  '1  cap  valiment,  ni  mots  la  llengua  , 
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cors  arrancats  dels  pits,  brunzint  sortian 

de  las  fonas  com  rochs;  qui,  combatentne, 

ab  furor  al  contrari  s'  agarrava, 

llansantse  ab  ell  al  mar;  qui,  ab  las  cadenas, 

com  dogals,  al  vensut  estrangulava, 

posant  un  pèu  en  sa  sagnanta  testa. 

Lo  mar,  qu'  avans,  bumil,  cànticbs  Uensava, 

y  '1  cel,  'hònt  ja  hi  brillava  alguna  estrella, 

de  prompte  mar  y  cel  se  confundiren, 

com  si  part  ne  volguèssen  en  la  brega, 

y  voltats  de  foscor,  1'  acer  feria 

à  companys  y  enemichs,  certer  sols  sentne, 

quan  la  lluyta  horrorosa  llumenava 

lo  verdosench  zig  zag  de  las  centellas. 

Buscant  mès  enemichs,  xop  fins  al  còlçer 

de  sanch  alarb,  vaig  dà  ab  una  portella", 

que  à  un  cop  de  péu  violent  saltà  en  mil  trossos, 

y  uns  esgraons  vàreig  baixà  à  palpentas. 

Al  arrivar  à  baix,  lucsosa  cambra 

aparegué  à  mos  ulls,  folls  de  sorpresa, 

llumenantla  del  sostre,  'hònt  hi  penjava, 

llàntia  moruna,  sens  igual  de  bella. 

Catifas  com  la  nèu,  sinó  mès  blancas, 

fregalls  de  mos  coturns  sagnosos  eran, 

deixantlas  com  desprès  d'  una  nevada, 

los  varals  d'  un  camí,  1'  os  ferit  deixa. 

En  tant,  crits  de  victorià  ressonavan 

del  goth  esbars,  que  duyan  las  derreras 

ratxas  del  temporal,  quan  de  la  cambra, 

al  reco  mès  ombriu,  ayrosa,  esbelta, 

rublerta  de  terror  y  agenollada, 

una  dona  vegi,  temblosa  al  veurem. 

La  serpent  infernal  de  la  lucsuria, 

en  mòn  cor  s'  enroscà  y  ans  que  poguera 

la  dona  llansà  un  crit,  ja  la  mà  impura, 

posava  sens  pudor  al  demunt  d'  ella. 

Y  baixant  de  defora  una  ratxada, 

perquè  mòn  crim  tapèssen  las  tenebras, 

la  llàntia  s'  apagà  y  la  gentil  mora, 

en  mos  brassos  sagnants  1'  honor  và  perdrer. 

De  prompte  llum  violent  de  part  de  fora, 

de  mòn  encantament  và  vení  à  tréurem, 

y  corrent  à  1'  escala,  ja  voltada 

per  mil  llenguas  de  foch,  lo  cap  prenentme 

entre  las  mans,  à  salts,  vàreig  pujaria, 

deixant  en  tal  infern  la  dona  aquella. 

Al  arrivar  à  dalt,  de  la  matansa 

despullas  mitj  cremadas,  sols  se  veyan, 

y  à  lo  lluny,  mar  endins,  de  la  nau  goda, 

los  fanals  dels  penols  despareixentne. 

Sens  temps  per  meditar,  de  1'  alta  banda, 

vaig  tirarme  en  lo  mar,  y  '1  punt  prenenlue 
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d'  hònt  la  costa  africana  devia  alsarse, 
per  mitj  i'  ona  bullent,  llamps  y  centellas 
rodolant  per  mòn  cap,  com  mil  llansadas 
malediccions  del  cel,  qu'  entorn  mèu  queyan, 
abrasat  ab  mòn  crim,  vaig  abordarne 
la  pàtria  del  xacal  y  la  pantera. 
Desde  llavors  la  mà  del  cel  alsada 
he  vist  demunt  ma  atribulada  testa. 
Y  ni  glòria,  ni  llors,  ni  goigs,  ni  aplausos, 
ni  combats  ni  victorias  ni  riquesas, 
han  borrat  lo  recort.  Ja  al  fi  à  ma  vista, 
revestit  de  mòn  crim  ab  la  grandesa, 
imponent  com  aquell  del  gran  judici, 
obert  lo  tribunal  se  'm  representa. 
Lo  jutje  veig  demunt  la  blava  volta, 
1'  acusador  al  fons  de  ma  conciencia, 
allà  en  el  ample  mar,  muda  la  victima, 
y  com  fallo  cruel...  com  anatema... 
1'  àngel  de  mos  amors  qu'  al  cel  se  'n  torna, 
obehint  lo  bras  de  Dèu,  qu'  estès,  li  ordena !... 

(Pausa. 
Eurich.     Poch,  mòn  senyor,  d'  eixas  cosas 

à  ser  vos,  cas  ne  faria. 
Otger.       Puig  creu,  Eurich,  que  no  passa 
un  jorn,  sens  que  butxí  siga 
de  mòn  cervell,  lo  recort 
d'  aquella  nit  malehida. 
Crim  gran,  Eurich,  vaig  cometrer, 
com  gran  crim ,  Dèu  me  '1  castiga. 
Mès,  jay !  d'  ella,  si  es  vritat 
lo  que,  ab  dol,  lo  cor  sospita. 
I  Ay!  d'  ella,  sí,  y  d'  en  Gilbert, 
jo  't  jur  que  mès  los  valdria 
no  haber  vist  la  llum  del  sol 
ni  engendrats  ser,  pro  'm  precisa 
sorpendrels' ;  vull  com  lo  rey 
del  qüento  de  la  Kaína, 
en  brassos  de  sòn  aymant 
trobà  enllassats  los  de  Lydia; 
que  enveja  del  llamp  serà 
1'  espetech  de  la  meva  ira 
y  del  fil  de  mòn  punyal 
ni  esment  1'  ayre  vull  que  'n  tinga. 
Eurich.     ^Y  res  en  sa  jovenesa 

pot  escusar  à  la  Lydia? 
Otger.       ^Tambè  creus  tú  qu  es  vritat? 
Eurich.     Bell  es  Gilbert  com  Aquiles, 
y  del  riu  Ascanio,  es  ella 
la  mès  bèn  tallada  ninfa. 
Al  dringar  de  la  cadena 
que  mancuernats  los  tenia, 
junts  al  vent  sas  queixas  davan  ; 
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Otger. 

EüRICH. 

Otger. 
Eurich. 

Otger. 

Eurich. 

Otger. 


Eurich. 


Otger. 

Eurich. 

Otger. 


Eurich. 


Otger. 
Eurich. 


Otger. 
Eurich 

Otger. 


sas  llàgrimas  confonien  ; 
jy  sòn  tan  bells!...  [tant!...  los  ullsr 
quan,  llansant  plor,  al  cel  miran ! 
Sí...  tu  sabs  alguna  cosa... 
acaba,  Eurich!.. 

Tanta  grima 
'm  fa  tenir  qu'  enutjarvos... 
i  Ah! 

No  'n  tingueu  mès  sospita. 
La  vostra  deshonra  es  certa, 
i  Con  que...  certa? 

]Y  qui  ho  diria! 

(Dominantse.) 
iQué  sabs?.,.  no,  si  ja  ho  pots  dir... 
Si  estich  tranquil...  j  à  la  fi  es 
sols  la  miserable  esclava 
y  jo  '1  senyor!  Sas  caricias, 
com  las  de  mos  cans,  son  mèvas; 
y  sos  pesars  y  sas  ditxas, 
y  sos  recorts  y  esperansas, 
y  sa  hermosura  y  sa  vida... 
es  glassa,  flor,  ayre,  sombra, 
hàlit,  àtomo  invisible, 
fràgil  juguet  d'  un  capritxo 
de  ma  voluntat  omnímoda  ! 
Això  es  vritat;  sa  existència 
es  ànfora  trencadissa 
à  vostras  mans...  Mòn  senyor; 
pot  ser  ni  hi  atinaríau.,. 
^No  vau  reparà  à  'n  Gilbert, 
qu'  un  anell  són  dit  clouhia, 
de  rara  forma? 

Ho  recordo. 
Donchs  ja  està  en  poder  de  Lydia. 
àQu  'està  en  poder  d'   ella  dius? 
Això,  Eurich,  ho  sabre,  y  mira 
que  si  no  es  vritat... 

A  dins 
de  la  escarcela  estich  que 
1'  ha  ficat. 

£N'  estàs  bèn  cert? 
Tant  com  qu'  avuy  una  cita 
han  de  tení'  aquí  mateix, 
quan  las  teyas  qu'  il-luminan 
aquets  jardins,  apagadas 
estigan  ja,  y  quan  ferida 
per  lo  batall  la  campana, 
1'  hora  del  silenci  sia. 
iQué?...  ^qu'  has  dit?...  tòrnaho  à  dir. 
Qu'  aquí,  en  Gilbert  y  la  Lydia 
s'  han  de  trobar. 
(Ab  arrancà.)  ;Ob!  no,  no. 
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jAixó  es  un  sómnit  horrible! 
Eurich.      Prech  à  Dèu...  mès,  per  desgracia 

es  realitat. 
Otger.  No,  mentida 

surt  de  ta  boca.  No  cab 

al  mòn  tanta  fellonía. 

àCóm  ho  sabs?..,  prompte,  respon, 

digas  que  tòn  cap  delira , 

que  tot  es  fals ,  y  't  perdono, 

sí,  't  perdono  per  la  ditxa 

que  faràs  tornà  à  mòn  cor, 

qu'  ara,  la  sola  sospita, 

d'  infern  qu'  era,  tu  la  tornas 

en  tot  un  cel  d'  alegrías. 
Eurich.      ilgual  que  jo,  també  pot 

dírvosho,  si  vol,  Kaína! 
Otger.       jKaína!  pobre  companya 

de  mos  dols  y  mas  fatigas. 

jElla!...  que  casi  olvidada 

la  tinch  avuy...  j  per  ma  vida, 

que  sòch  ingrat!  à  la  pèrfida, 

impúdica  Messalina, 

obro  'Is  brassos  amorosos 

perquè  và  de  llum  vestida, 

y  à  la  llealtat  modesta 

oblida  mòn  cor...  Kaína! 

desd'  avuy,  ella  y  tu  sols, 

qu'  amichs  fidels  per  ma  ditxa 

vetlleu,  heu  de  ser  los  únichs 

companys  de  la  meva  vida. 

;Oh!  ja,  ja  1'  oblidaré, 

encar  que  per  ferho,  tinga, 

com  lo  rey  de  la  rondalla, 

buscarmel  per  endolcirne 

mòn  cor  amarch...  Ja  veuràs, 

embolcallat  de  delicias  , 

lloch  to  tindré  à  recordar 

lo  dolor  qu'  avuy  me  migra. 

Buscarem  quant  dòua  joy 

al  cor,  y  endòlsa  la  vida 

que  relliscarà  per  entre 

festas  mil,  que  las  de  Tíbulus, 

escarniment  tan  sols  foren. 

/  Và  parlant  depressa  y  com  delirant.) 

Ab  teixits  d'  ayre  vestidas, 

donas  tindrem  que  'ns  daran 

à  dolls  1'  amor,  y  adamitas,  11 

no  cubriràn  nostras  carns 

ferro  ni  llins...  jno  es  cert?  digas, 

res  de  combats,  res  de  pàtria, 

jqué  se  'ns  en  dóna  que  siga 

presa  de  salvatje  folla? 
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Per  tot  plahers,  per  tot  ditxas. 

En  copas  d'  or,  vins  sabrosos, 

núvols  fins  al  cel,  de  mirra, 

en  lo  cap  verdas  coronas 

de  pàmpols  y  llòrs...  i  Oh,  Lydia! 

(A  b  cambi  delirant., 

no,  no,  qu'  es  infern  d'  inferns, 

sense  tú,  la  meva  vida. 

(Cau  aterrat  en  lo  sitial.) 
Eurich.     Fèu  mal,  senyor,  en  donarvos 

al  sentiment...  Jo  faria 

lo  que  la  pensa  'm  dictes, 

sense  atormentarme  mica. 

Foch  sagrat  es  V  ona  amarga 

que  las  honras  purifica, 

y  es  lo  temps  bàlsam  del  cel, 

que  de  tot  pesar  deslliura, 

Y  desprès...  potsè  es  errat 

tot  quant  vos  he  dit...  se  mira... 

Ja  và  escarpejant  la  lluna 

tot  un  mar  d'  argenteria, 

y  encara  que  'Is  llums  s'  apaguin 

qu'  aquets  voltants  il-luminan, 

al  brill  de  sòn  disch  de  plata 

vèurer  s'  hi  pot. 
Otger.  Sí,  sí,  y  digas 

à  mos  monters  y  butxins 

qu'  ab  teyas  aprop  estigan, 

que  vull  que  sobre  la  culpa 

caigui  '1  pes  de  ma  justícia. 

[Eurich  somriu  de  joy.) 
Eurich.     Se  farà  com  ho  maneu. 

Si  res  mès  teniu  que  dirme... 
[Lydia  ve  pausadament,  entristida,  pe'  l  foro  dreta.) 

(Ella  envers  aquí  s'  acosta. 

é,Per  qué  vè?  jSort  malehida! 

no  fassa  pas  1'  infern  ara 

que  tot  desbaratat  siga.) 

[Se  'n  và,  primer  terme,  esquerra.) 

ESCENA  VIII 

OTGER,  LYDIA 


(Otger  no  ha  cambiat  de  posició,  està  à  la  taula  ab  lo  cap 
apoyat  à  la  mà.  Al  veure' l  Lydia,  dupta,  hasla  que 
vensuda  pe  'l  desitj,  vàper  redera  y  V  abrassa.  Ell 
s1  extremeix.) 

Lydia.       jOtger  mèu!  (Ab  éxtassis  d"  amor.) 

Otger.  Tu... 

Lydia.  jMa  esperansa! 
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Otger. 
Lydia. 

Otger. 
Lydia. 
Otger. 


Lydia. 


cor  de  mòn  cor!...  ^qué  teniu? 
Otger.       j,Jo?...  res. 
(Lydia,  agenollantse  al  devant  y  posantli  los  brassos  en 

las  espatllas.) 
Lydia.  jPer  qué  no  'm  somriu 

vostra  boca?  ..  L'  anyoransa 

me  mata,  en  quan  lluny  de  mi 

està  mòn  amor...  u  qué? 

£No  m'  anyoréu  vos  també? 

jQué  ja  no  m'  ayméu?  (Ab  temor.) 

iQue  sí?... 

èQuí  us  pot  dar  l' inmens  tresor 

que  té  per  vos  vostra  Lydia? 

(^,Es  certa  tanta  perfídia?) 

(i Sento  morirm' !) 

(Agafanlli  'Is  brassos.)  i  Mòn  amor 

no  t'  be  dat  sempre  rendit? 

^no  he  sigut  '1  que,  ab  anhel, 

miraba  eu  tos  ulls  sòn  cel 

y  1'  infern  en  tòn  olvit? 

iOblidarte  jo?...  primer 

la  llum  del  sol  faltaria, 

fruyts  la  terra  no  daria, 

ni  aygua  '1  mar...  jsi  no  pot  ser! 

;si  hasta  la  vida  minvada 

tinch  si  may  de  tu  m'  ausento, 

si  alimentarm1  fins  me  sento 

ab  lo  brill  de  ta  mirada! 

(i,Cab  en  un  cor  tal  falsia  ?) 

(jAy!  cóm  lo  dupte  m'  aterra!) 
(Otger,  alsantla  ab  arranch  d'  amory  abrassantla.) 
Otger.      ;No,  jamay,  ningú  en  la  terra 

ha  aymat  com  jo! 

(Desfallint.)  jMare  mia! 

jLydia!  (Sentantla  en  sa  falda.) 

L'  hàlit  de  la  mort 

sento  al  cor  com  cruel  nú. 

[Lydia  meva!.,   ^morir  tu?... 

Morí  es  pérdrer  tòn  amor. 

(iY  es  això  cert?...  no  es  deliri 

de  mòn  cap  que  à  un  cel  me  porta, 

per  desprès  clavarm'  més  forta,    ■ 

la  corona  del  martiri?) 

Ara,  Otger,  m'  has  omplenat 

ab  somni,  de  pesar  greu. 

jDèixa  tòn  somni,  àngel  mèu! 

M'  ha  deixat  lo  cor  gelat, 

puig  que  de  mort  la  cruel  pena 

me  donavas. 

£jo?.  .  jque  acàs? 

(Avergonyit ) 
Lydia.       Però  tu  no  'm  mataràs: 


Otger 
Lydia. 


Lydia. 
Otger. 
Lydia. 

Otger. 
Lydia. 
Otger. 


Lydia. 

Otger. 
Lydia. 


Otger. 
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Otger. 
Lydia. 


Otger. 
Lydia. 
Otger. 


£iio  es  vritat?  (Penjdntseli  al  coll.) 

jOh!...  Lydia... 

Alena 
tant  goig  per  tu  1'  ayma  mia, 
que  pensà  ab  la  mort  no  gosa, 
j,No  veus  qu'  à  dins  de  la  fossa, 
sense  tu  m'  anyoraria?       {Ab  mòlt  amor.) 
é,Es  vritat  lo  qu'  estàs  dihènt? 
í^oi  sentí  al  revés  ta  pensa? 
0  es  qu'  un  àngel  de  remensa 
de  dins  d'  aquí  va  treyent 
un  infern  d'  amargas  penas 
que  mòn  cor  entortolliga, 
y,  ab  sas  mans  de  nèu,  deslliga 
fer  trenatje  de  cadenas. 
Jo  anhelo  tòn  amor,  tant, 
qu'  al  fugirm',  sento  un  flagell, 
y  va  ma  vida  tras  d'  ell, 
com  d'  una  mare  1'  infant. 
Jo  '1  vull,  Lydia,  '1  vull,  perquè 
de  tota  pena  'm  deslliura, 
1'  haig  de  menester  per  viure 
com  1'  ayre  haig  de  menestè. 
(;0h!  no,  sa  boca  no  ment.) 
£Y  tu  m'  aymas? 

Mès,  no  es  dable. 
(Si  parla  així  '1  qu'  es  culpable, 
é,cóm  ho  fà  '1  qu'  es  innocent?) 
i  Otger!  'Al  amor.) 

i  Lydia!  (Id.) 

[S'  ou  una  gran  batallada  y  'Is  dos  fan  un  rdpit  movi- 
ment de  sorpresa.) 

(jOh!  ;s'  ha  turbat!) 
(jS'  ha  turbat!) 

([Altra  vegada 
la  sageta  al  cor  clavada!) 
(;Ay!  ;qu'  es  certa  sa  maldat!) 

(Aixecantse  ah  emoció.) 
é,No  entreu  al  palau? 

(Es  que 
me  vol  fora.)  Sí...  u  tu?         [Aixecantse.) 
Hora  es  ja.  Lobronsla  dú.  (Intencionada. 


Lydia. 
Otgek. 
Lydia. 
Otiíkr. 

Lydia. 
Otger. 


Lydia 
Otger 

Lydia. 


Otger. 


Lydia. 
Otger. 
Lydia. 


;0h!  jtornarè!)         (Agafantla per  la  mà.) 


l'Tornaré!) 

A  l  agafar  Otger  d  Lydia,  surten  monters  d  apigar  lots- 
los  fochs.  Otger  la  và  mirant  ab  recel  fins  que  desapa- 
reixen pe' l  primer  terme  esquerra.  L'escena  queda 
fosca.  A  poch  de  ser  fora  los  monters  surten  ab  molla- 
precaució  d'  entre  las  rocas,  pe  7  segon  terme  dreta> 
Euricli  y  Kalna.) 
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ESCENA  IX 


EÜRICH,  KAINA 


Eurich.      [Kaína!...  es  aquesta  1'  hora. 

jAy  de  nosaltres,  si  falla! 

^Vindrà  en  Gilbert? 
Kaína.  ;Oh!  Segur. 

Jo  li  he  dit  que  no  fès  falta. 
Eurich.     ^Y  us  ha  respost?... 
Kaína.  Que  vindria. 

Encar  qu'  he  vist  qu'  estranyava 

mòlt  lo  recado. 
Ecrich.  Si  aquí 

no  vè  en  Gilbert,  1'  ona  amarga 

qu'  ha  de  ser  sepulcre  d'  ella, 

ho  fóra,  prest,  de  nosaltres. 
Kaína.       D'  una  de  las  dos,  ho  siga. 

Lo  mòn  es  xich,  perquè  hi  càpigan 

nostres  amors...  cel  ó  infern 

es  lo  que  vull;  no  m'  espanta. 
Eurich.  (Mirant  al  furo.) 

Fins  'hònt  lo  clar  de  la  lluna 

llumena,  cap  sombra  taca 

la  cinta  d'  argent  qne  puja 

dels  arenals  de  la  platja. 
Kaína.       ^Y  'Is  monters? 
Eurich.  Ja  previnguts 

tras  d'  aquest  mur,  entre  flamas 

y  negre  fum  de  las  teyas, 

qu'  en  sos  rostres  reflectadas, 

pareix  esbars  de  dimonis, 

qu'  impacients  per  sortí  aguardan.    . 
Kaína.        Estranyo  à  fé  qu'  en  Gilbert 

no  siga  aquí. 
Eurich.  i  Ah !  se  'm  glassa 

la  sanch  al  sol  pensament 

de  que  no  acudeixi. 
Kajna.  Massa 

tardà  es  això  ja  per  cert, 

Temps  fa  que  la  batallada... 
Eurich.      j  Calleu! 

(Dirigint  ah  anhel  la  vista  pe  'l  foro  dreta.} 
KaIlMA.  [Qué!  ^Véus  à  la  fi?... 

(Tamíè  mirant.) 
Eurich.     Sí...  [ell  es!...  (Abjoy.) 

Ab  petja  tarda 

s'  acosta. 
Kaína.  Es  vritat. 

Eurich.  I  Ah!  ;  Kaína! 
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Jo  ab  los  monters. 
Kaina.  Jo  à  buscarne 

al  capdill. 
Eurich.  Ja  la  justícia 

al  fi,  sòn  coltell  descarga., 
(Se  dirigeixen  recelosos,  pe  7  segon  terme  esquerra. 
A  poch  surt  Gilberl  pe  7  foro  dreta,  com  capficat. 
Al  estar  à  mitja  escena  cambia  l'  ensimismament 
ab  algun  recel.) 

ESCENA  X 

GILBERT,  desprès  LYDIA 

Gilbert.    Jo  t'  salud'  j  oh  nit  hermosa ! 

Tu,  qu'  en  tas  horas  serenas, 

guardas  del  trist  las  cadenas, 

que  sota  tòn  mantó  posa. 

^Per  qué,  mare  de  consol, 

quant,  fugint  del  sol,  te  'n  tornas, 

al  pobre  captiu  las  tornas, 

mès  omplenadas  de  dol?  (Pausa.) 

Ningú  's  véu,  ni  cap  remor 

del  palau  s'  escolta  à  dins, 

y  semblan  aquets  jardins 

negre  estatje  de  la  mort. 

Al  sonar  la  batallada, 

ella  hi  serà,  ha  dit  Kaína, 

jqué  voldrà?...  Allí  camina 

(Mirant  pe  ' 'l  primer  terme  esquerra.) 

en  lo  mural  projectada, 

una  sombra.  j  Com  lo  cor 

sento  al  pit  qu'  està  batent! 

S'  atura...  torna...  ab  lo  vent 

sòn  trajo  veig  volejar... 

De  pensar  mon  cap  se  pert... 

é,Serà  ella?...  Per  si  no... 
(S'  amaga  tras  lasrocaspe '  l primer  terme  dreta.  A  poch 

surt  primer  terme  esquerra,  Lydia,  mòlt  recelosa.) 
Lydia.        Grat  sia  à  Dèu  que  à  la  fi  hi  sò 

vulga  '1  cel  que  no  sia  cert. 
(Pausa  llarga,  durant  la  que  s'  adelanta  poch  d  poch 
fins  al  milj  de  V  escena.) 

De  la  lluna  la  claror 

sols  los  cimals  il-lumina 

com  diadema  de  regina 

al  frontal  de  la  foscor. 

Foscor  qu'  en  tupits  embulls 

es  de  mòn  desitj  mortalla, 

calitjosa  y  negre  valia 

del  viu  crestall  de  mos  ulls. 
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Si  '1  foch  de  ma  gelosia 

te  pogués  per  ells  enviar 

foren  sols,  no  ulls,  qu'  en  mar 

lluminós  te  tornaria. 

Y  logrant  ta  glassa  fonra, 

llavors  podria  ab  anhel 

aixecar  lo  negre  vel 

ab  que  tapas  ma  deshonra. 

]  Mes  ay !  que  tòn  cego  abím, 

sols  fantasmas  me  retrata... 

i  Per  qué  '1  cel  ab  foch  no  esclata 

en  las  negras  nits  del  crim  ?         (Pausa.) 

No  hi  ha  ningú...  ni  senyals 

(Escoltant  atenta.) 

s'  ouhen  de  llunya  petjada. 

Esperaré  allí  amagada 

al  derrera  dels  penyals. 
(A  travessa  l'  escena  y  va  'hont  es  Gilbert.) 
Gilbert.    jDébora!  (Sortint.) 

Lydia.  jAh!...  sí...  sens  pena 

ja  tot  devant  mèu  s'  aclara, 

puig  lo  foch  de  vostra  cara 

fins  las  tenebras  llumena. 
Gilbert.    j  Débora ! 
Lydia.  Jo  que  sufría 

pe  '1  vostre  mentit  dolor... 

iQuànt  vos  dònan,  vil  traydor, 

per  cubrir  tal  fellonía? 
Gilbert.    Però... 
Lydia.  No  vulgàu  responra  ; 

si  es  vostre  capdill...  es  clà, 

però  ja  us  podreu  cobrà 

ab  un  tros  de  la  meva  honra. 
Gilbert.    ; Oh !  j Débora !  j per  pietat! 

i  qué  voleu  dir?...  no  sé... 
Lydia.  i  Qué? 

i  qué  no  ho  sabeu!... 
Gilbert.  ;Oh!  no  sé 

un  mot  de  quan  héu  parlat; 

ni  mòn  cervell  imagina 

ab  això  qué  voleu  dí. 

M'  ha  dit  que  vingués  aquí 

de  la  part  vostra,  Kaína. 
Lydia.       \  Kaína! 
Gilbert.  Mentir  no  sé. 

Al  preguntarli  perquè  era, 

m'  ha  respost;  allà  us  espera; 

ella  vos  dirà  per  qué. 

— jQuàn?... — Quan  lo  batall  caygut 

haja  en  la  planxa  ferrada  ; 

sò  sentit  la  batallada, 

y  'n  aquí  me  n'  hi  vingut. 
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Lydia.        ;  Ella ! 

Gilbert.  Us  ho  juro  pe  '1  cel. 

Lydia.       ^Pero  qu'  es  aqueixa  trama? 

hi  veig  no  sè  qué  d' infame 

à  través  d'  un  negre  vel. 
Gilbert.    ^Allavors  era  mentida 

que  vosm'  esperèsseu? 
Lydia.  Sí, 

però  no  sè.  (Ells  aquí 

ja  haurian  de  ser.)  (Anguniosa.) 

Gilbsrt.  jPermavida! 

que  comenso  à  véurer  clà 

l' infàmia  !... 
Lydia.  jOh!  sí,  jo  també. 

Anéusen,  Gilbert. 
(Fent  ademdn  de  retirarse.   Surt  pe  'l  segon  terme  Otger  y 
,  Kaína,  aquesta,  senyala  d  Otger  ab  lo  bras  estes.   Lydia  diu 

aferrada:) 
Otger.  ;Ah! 

Lydia.  j  Otger! 

Kaina.       (Mòn  gran  jorn  ha  arrivat  ja.) 

ESCENA  XI 


Los  mateixos,  OTGER,  KAINA 

(Otger  se  tren  lo  punyal  y  va  sobre  Gilbert.  Kaína  desapa- 
reix.) 
Otger.       j  Lladre  de  mòn  honor !  al  menos,  pagal. 
Lydia.        No. 
( Volent  inlerposarse ,  però  no  pot  impedir  qu'  Otger  clavi  lo 

punyal  d  Gilbert  que  vd  d  cdurer  detrds  las  rocas.) 
Gilbert.    (Ferit.)  [ky  l 
Lvdia.  òQu'  héu  fet? 

Otger.  è,Te  dol?  ;Cóm  lo  defensa!... 

(Llensant  lo  punyal.) 
\  Digas,  dona  infernal!  jserp  verinosa! 

(Agafantla  bruscament  per  un  bras.) 
\  còrch  de  mòn  esperit,  verm  ruí  de  lepra  ! 
£ab  qué  del  que  hi  ha  en  lo  mòu  podràs  curarme 
1'  infern  que  porto  aquí? 


Lydia. 
Otger. 


Lydia. 
Otger. 


Lydia. 


Otger!  ;oh!  ;dèixam! 


jNo !  ;  no  'm  nombris,  per  Dèu !  si  altre  vegada 
mòn  nom,  ta  boca  prostituida  alena, 
has  de  ser  en  mos  brassos  fina  glassa, 
'hont  lo  tigre,  ferit,  rabiós  se  venja, 
i  Escolta,  per  pietat! 

iPer  qué  escoltarte? 
jPer  ventura  pretens  encar  convencerm'? 
Acopi  ruhí  de  negra  hipocresia! 
En  res  vos  hi  faltat. 
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Otger.  ?.En  res?  jFins  sembla 

que  't  gosis  ab  tòn  crim  !  ^Pero  es  possible 
tanta  maldat  unida  à  tal  bellesa? 
Mes  tòn  jorn  ha  arrivat;  prompte  las  porpras 
vestiràs  del  color  que  las  vesteixen 
las  donas  dels  burdells. 

I.YDiA.        (Tapantse  la  cara.)  i  Jesús! 

Otger.  Y  enclosa 

en  sos  plechs,  aniràs  entre  fileras 
de  butxins,  y  'Is  acorts  d'  estranya  marxa, 
que  fins  cants  funerals  los  sons  ne  semblan, 
à  la  roca  't  duran  qu'  al  mar  s'  aboca. 

(Otger  va  adelantant  y  Lydia  retrocedint  horrorisada  y  com 
volent  ab  las  mans  tapar  la  boca  à  Otger.) 

Lydia.        j.Qué  pecat  he  comès  per  tal  vilesa? 

Otger.       Y  al  arrivar  allí,  al  mar  llansada 
seràs. 

Lydia.  ;  Mòn  somni  1 

Otger.  i  Sí,  tòn  somni!  Nua  pedra, 

ab  dos  vols  de  llivant  y  al  coll  lligada, 
h1  fons  llotòs  del  mar,  com  la  sageta 
te  durà. 

Lydia.  i  Oh!  ;No,  no,  per  Dèu!  Escolta. 

Otger.       ^Escoltarte?...  iPer  qué? 

Lydia.  Sòch  innocenta. 

Otger.       ;  Innocenta  tu  !  &Tu  ?  ;  Oh !  j  Quanta  infàmia  ! 
èQué  guardas  en  lo  fons  de  t'  escarcela? 

Lydia.       í Qué  guardo?... 

Otger.  ;  Sí,  aviat,  ó  per  ma  vida  !... 

que  no  sè  si  podré...  (Escorcollantli.) 

Lydia..  Es  qu'  es... 

Otger.  ;Avéurer! 

Lydia.       ;Qué  'm  fas  mal!.. 

[Otger  treu  V  anell  y  7  llensa.) 

Otger.  [Oh!  \Y  anell!  ^y  espero  encara? 

(Dirigintse  d  segon  terme  esquerra.) 

[Lydia  agafa  lo  bras  d'  Otger,  ell  retxasantla  la  tira  à  terra. 


Lydia. 
Otger. 


Lydia. 
Otger. 

Lydia. 


;Escóltam,  per  tòn  Dèu!  ;no  es  res!...  ;Oh,  verge! 
Ojats,  la  mua  gent.  Jo  vos  ho  mano,     [Cridant.) 
teyas  encesas  à  las  mans  porléune, 
que  vergonya  del  sol  la  llum  ne  sia. 
jOtger,  no!  j,Qué  vols  fer?  £qué  fas? 
[Tornant  à  ella.)  Que  vegin 

tots  ta  maldat  y  ma  deshonra  ansío. 
Breus  moments  dònam  sols,  y  't  faré  véurer 

(Al  colm  de  la  desesperació.) 
que  pura  com  lo  sol  ma  honra  brilla. 
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ESCENA  XII 

Los  mateixos,  KAINA,  EURICH,  GALP,  WALIA,  IBAS, 
SU1NTILA,  monters  y  butxins 

(Surten  pe  'l  segon  terme  esquerra  guiats  per  Eurich:  deu  ó 
dotze  van  ab  teyas  q%C  il-luminan  vivament  l'  escena.  Kaina 
passa  allunyada  pe  7  fondo  y  's  coloca  en  primer  terme  dreta 
mostrant  lojoy  que  sent.  Galp  en  primer  terme  esquerra. 
Tot  lo  grupo  a  t  esquerra  del  escenari.  Quan  mes  nombre 
puga  haverki  de  monters  millor.  Lo  resplandor  de  la  lluna 
dóna  d  terra  en  lo  foro.) 

Otgeb.       ;Mos  monters!  ;mos  bulxins!  jtots  ataneéuse! 

(Lydia  als  peus  d'  Otger  alsant  los  Irassos  suplicant;  ab  la 
lluyta  ab  Otger  se  li  ha  mitj  desfet  la  cabellera.) 

Lydia.        jMòn  Otger!...  ;Mòn  amor!...  {A  mitja  veti.) 

Otgeb.  jOh!  calla!  calla! 

y  tòn  cap  acotat,  abaixa  en  terra. 

(S'  acota  y  queda  cusi  esbahida  à  sos  peus.) 
Guerrers  de  mòn  estol;  de  Septimania 
fins  als,  fitats  pe  '1  mar,  turons  de  Bética, 
mil  cops  ba  ressonat  de  ma  justícia , 
rodolant  per  1'  espay,  la  véu  potenta. 
j  Per  la  pàtria !  cridava  al  véurer,  rojas, 
rebòtrer  à  mos  peus  tiradoras  testas, 
y  mas  legions  passant  per  sas  despullas. 
\  per  la  pàtria  !  entre  dents,  com  1'  eco  deyan. 
Per  dessobre  la  pàtria,  encar  hi  bà  1'  bonra, 
y  Dèu,  solsament  Dèu,  per  demunt  d'  ella. 
Tacada  està  la  pell  del  blancb  armili, 
que  1'  aygua  tota  de  cent  mars  no  renta. 
Per  entre  'Is  blavencbs  lliris  que  las  rivas 
del  remorós  Fresser  ne  ribeteja, 
vàreig  trobar  un  jorn  serpent  traydora, 
dels  colors  mès  brillants;  sota  ma  tenda 
vaig  aculli  al  vampir ;  jo  vàreig  darli 
mòn  amor,  mos  pensars,  ma  vida  entera; 
vaig  roscaria  en  mòn  pit,  y  quan  als  somnis, 
més  dolsos  y  confiats  tranquil  va  veurem, 
và  clavar  en  lo  cor  que  tan  1'  ajmava, 
sòn  fibló  matzinat,  vil  y  perversa. 
Era  la  serp  aquella...  aquesta  dona 
qu'  arrastrantse  à  mos  peus,  mas  plantas  besa  .. 
dona  sense  pudor!  malvada  dona! 
que  à  las  de  Lésbos  12  se  faria  ofensa, 
ab  ellas  comparantla,  disoluta 
com  las  dels  lupercals  romans,  nua  Phriíu  a, 
subastadora  de  sa  carn  impura... 

(Anant  creixent  d'  entonació,  y  Lydia  ha  anat  alsanise,  horrc- 
ritzada  de  las  paraulas  de  Otger.) 
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;Jo  en  càstich  de  sos  crims  y  sa  vilesa, 
à  vostres  brassos  afamats  la  tiro!... 
Jo  vos  la  dono... 

(L"  agafa  y  la  tira  al  grupo  que  V  espera  afanyés.  Eurich 
V  agafa.) 

Lydia.        (Mòlt  aterroritzada.)  ;Ah!  ;no!... 

Otger        (Comfollat.)  Y  al  mar  llenséula! 

(Otger  desapareix  segon  terme  esquerra  y  tots  los  monters  pe  7 
foro  dreta.  La  lluna,  qu'  es  al  foro,  va  adelantant  pausada- 
ment,  fins  qu'  al  final  del  acte  refiectarà  de  ple'  al  mitj  del 
escenari.) 

Kaina.        (Al  fi,  '1  jorn  ha  arrivat ;  al  fi  respiro.) 

Galp.  (Del  fons  del  mar  jo  juro  1'  haig  de  tróurer.) 

[Se  'n  va  pe  7  foro  esquerra.  Torna  d  quedar  V  escena  relati- 
vament fosca,  il•luminada  solsament  per  la  lluna.) 

ESCENA  ÚLTIMA 

KAÍNA,  luego  GALP,  GUDILA 

Kaina.        ;Cóm  sento  bullí  '1  joy  à  dius  de  1'  ànima  !... 
iCóm  sento  batre  '1  cor  com  ans  batia, 
quan  de  rivals  odiosas  deslliurada, 
relliscavan  mos  jorns,  entre  delicias!... 
Ara  serà  tot  mèu  altra  vegada; 
qu'  entre  jo,  y  sòn  amor,  font  de  desditxas, 
los  titans,  bufadors  de  las  tempestas, 
tot  un  mar  posaran  de  fila  à  fita. 

Y  altra  volta  en  vespradas  plahenteras, 
me  miraré  en  sos  ulls,  y  embadalida, 
en  sòn  rostre  adormit,  dolsas  besadas 
donaré  à  sos  cabells,  per  mi  sentidas 
solsament,  y  als  acorts  d'  arpa  sonora, 
quan  la  lluna  en  1'  espay  rodi  tranquila, 

los  més  dolsos  cantars,  que  '1  cel  de  1'  Àfrica, 
als  néts  dels  Faraons  d'  amor  inspira, 
sortiran  de  mòn  pit,  del  vent  en  alas, 
1'  univers  omplenant  de  sa  armonía. 

Y  al  fi  m'  estimarà...  ma  bruna  cara, 

ab  llàgrimas  d'  amor  per  sempre  humida, 
rentaran  lo  color  qu'  als  meus,  tal  volta, 
algun  déu  venjador  va  dà  en  estigma. 

Y  entelaré  1'  espill  de  sa  memòria 

ab  mil  fruyts  fermentats,  y  encens  de  mirra, 
en  mòn  falda,  esbahit  lo  faran  càurer, 
com  cau,  al  fi,  enfebrat,  lo  lleó  de  Lybia. 

(Mirant pe  7  segon  terme  dreta.) 
j Encara  no!...  jOh!  jquànt  tarda  la  sentencia!... 
;cóm  frenétich  lo  cor  ansiós  palpita  !... 
(Se  sent  algo  distant  una  marxa  fúnebre  que  's  va  allunyant 
poch  à  poch  y  pararà  quan  s'  indiqui. — Alegre.) 
6 
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i  Ah!...  sí...  al  fi;  lo  dol  d'  aquesta  marxa, 
percuteix  en  mòn  pit,  com  só  de  ditxas. 

(Acostantse  pe  7  segon   terme  dreta,  y  pujant  sobre  una 
petita  roca.) 

Desde  allí  sens  estorb  podré  aguaytarho. 
Lo  desitj  de  mos  ulls  torba  la  vista. 

[Refregàntsels.) 
;  Ah!...  allà  van...  De  la  folla  alborotada, 
com  ovella  entre  llops,  feble  camina 
despullada  de  peus;  feixuga  corda 

{Suri  Gudüa  pe  'l primer  terme  dreta  al  trajo  lleuger;  recelós 
y  mitj  acotat  se  fica  à  la  gruta.) 

son  coll  de  marbre  descuidada  lliga,. 

y  à  sòn  rostre,  perquè  no  '1  pugan  véurer, 

com  un  vel  sos  cabells  tirats  se  miran. 

{Surt  pe  'l  foro  esquerra  Galp,  y  al  igual  que  Gudila  desapa- 
reix pe  7  foro  dreta.) 

Negre  túnich  de  dona  bordellera 
ab  cànem,  cingolat,  sas  formas  finas 
destacan  sobre  '1  mar,  que  de  sa  tomba, 
urna  inmensa  serà...  joh!  £per  qué,  Lydia, 
li  vas  furtar  1'  aymant  à  la  pantera? 
; Coloma  sense  fel!...  £qué  no  sabias 
que  ab  lo  llampéch  tan  sols  de  sa  mirada, 
bastaba  per  ab  cendras  convertirte?... 
;  Ara  tot  serà  mèu,  pera  mi  sola! 
Oh!  jCóm  sento  fugir  la  gelosia 
de  mòn  cor  abatut,  y  curullarlo 
lo  joy  inmens  qu'  un  jorn  vegi  fugirne! 
Ja  van  pujant  la  cantelluda  roca, 

(Baixa  de  la  roca,  y  figura  mes  elevada  poch  d  poch  la  direc- 
ció de  sa  vista,  y  à  mida  que  va  parlant  retrocedeix  fins  al 
mitj  de  la  escena  'hònt  la  lluna  li  reflectade  ple  al  dessobre.j 
que  com  mónstruo  marí  qu'  al  aygua  's  mira, 
s'  aboca  allà  en  lo  mar,  'hònt  ha  de  càurer 
junt  ab  ella,  lo  feix  de  mas  desditxas. 
En  brassos  dels  butxins,  per  la  vessana 
và  pujant  poch  à  poch,  la  creu  que  's  mira 
en  lo  cimal  de  la  pelada  roca 
sembla  espectre,  qu'  oberts  los  brassos,  vinga 
à  emportàrsen  al  cel  1'  ànima  pura, 
de  rosas  y  llasmins  encar  vestida.  (Pausa.) 

j  Ah!  ja  hi  son  à  la  fi...  Ja  ma  venjansa 

(Para  la  marxa,  i 
satisfeta  veure...  íQué  vols?  íqué  indicas 

(al  cor  ) 
esbategant  furiós?...  espera...  espera, 
ja  aviat  esclataràs...  encar  es  viva. 
Ja  s'  abrassa  ab  la  creu.  La  blanca  lluna 
sòn  rostre  angelical  de  plé  illumina... 
jApartéuse,  visionsl  jNo!  và  robarme 
lo  cel  de  mos  amors;  ma  sola  ditxa. 
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S'  agenolla.  Lo  cap  en  alt  aixeca. 
S'  alsa.  S'  acosta  al  salt...  [No!... 
(Fií  un  gran  xiscle  y  's  tapa  la  cara  ab  las  mans  horroritzada . 
Remor  llunya.  Pausa.) 

^Per  qué  ferida 
com  del  llamp  m'  he  sentit?  i  per  qué  no  gosa 
mòn  cor,  ja  satisfet?...  [moment  terrible! 
è,Serà,  potsè,  '1  roséch  de  la  conciencia 
del  que  mòn  cor,  avans  n'  estava  lliure? 
Sento  '1  cap  que  se  'n  va,  jla  sanch  se  'm  gela! 
de  la  roca  la  vista  m'  horroritza... 
{Se  sent  la  marxa  llunya  que  's  va  aproximant  pausadament.) 
y  estich  veyentla  encar  al  vuit  llansada, 
com  au,  pe  '1  cassador  de  mort  ferida. 

(Mirant  à  terra.) 
àQu*  es  això?  i  no  es  ilusió?...  £qu'  es  lo  que  'm 

[mostra 
lo  cel,  ab  resplandor  de  llum  divina? 
jMòn  anell!...  ;no!    ; es  deliri!...  vana  sombra! 

(Cullintlo.) 
I  Oh!...  i  ma  pedra  de  llamp!...  ;Débora! ;  filla!... 
(Cau  com  ferida  de  centella.  La  lluna  reflecta  sobre  son  cos 
estes.  La  marxa  mès  pròxima.  Teló  pausat. ) 


FI  DEL  ACTE  SEGON 


ACTE  TERCER 


Saló  del  palau  de  Santa  Àgata;  antich  y  de  ordre  pagà.  Al 
fondo  dos  grans  portals  que  donan  à  un'  ample  galeria 
ab  barana  de  pedra  y  grossas  columnas  de)  corresponent 
ordre.  Per  lo  portal  de  la  dreta  's  veu  al  lluny  una  ele- 
vada roca  ab  una  creu  al  cim. 

Entre  las  grans  portaladas  un  gran  ídol  de  pedra  y  al 
péu  varias  banderas  y  trofeos  presos  als  moros. 

Jeroglífichs  pe  'Is  murs. 

A  la  dreta,  en  primer  terme,  una  portella.  A  segon,  un 
finestral.  A  1'  esquerra  una  porta. 

Mobles  àrabes. 

Del  sostre  "penja  una  llàntia  moruna  ab  cabellera. 

L'  exterior  il•luminat  per  la  lluna. 

Al  aixecarse  '1  teló  se  sent  clara  la  marxa  fúnebre  del 
acte  segon  figurant  qu'  arriba  la  comitiva  al  pati.  Mòlts 
monters  abocats  en  la  barana,  presenciant  1'  arribada. 

Viu  resplandor  d'  antorxas  al  foro. 

ESCENA  PRIMERA 

OTGER,  monters 

Otjer  en  1'  otomana-divàn,  demostra  la  lluyta  interior 
qu'  està  sostenint.  A  poch  s'  aixeca  com  tentat  d'  anar  à 
la  galeria;  al  arribar  à  la  porta  retrocedeix  y  's  queda  un 
moment  parat  al  péu  del  ídol,  com  pres  del  remordiment» 
hasta  que  se  'n  và,  com  espantat,  pe  '1  foro  esquerra. 

Para  la  marxa,  desapareix  lo  resplandor  de  las  antor- 
xas y  'Is  monters  se  retiran  pe  '1  foro  dreta. 

ESCENA  II 

EURICH,  desprès  GUDILA 

(Eurichpe  'l  primer  terme  esquerra.) 
Eurich.      ;Per  Dèu  nat!  no  estich  ab  mi, 
puig  cada  moment  que  passa 
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temo  mès  que  al  fi  ma  testa 

rodi  per  'questas  llosanas. 

Si  sabés  qu'  al  Ginestar 

ja  1'  haguèssen  duda  salva... 

]Oh  !  ^Per  qué  tardarà  tant 

en  Gudila?...  \  Sort  malvada  ! 

Temps  tenia  de  sè'  aquí. 

^Se  voldrà  1'  infern  complàurer 

en  omplir  d'  escolis  la  via 

que  conduheix  à  ma  venjansa? 
Gudila.     Ja  som  aquí.  (Foro  dreta. 

Eurich.  i  Oh !  i  Qué  portas  ? 

Gudila..     Bonàs  novas;  ja  es  salvada. 
Eurich.     j  Salvada ! 
Gudila.  \Y  qué  us  diré!... 

casi  bé  no  na  tastat  V  aygua. 
Eurich.     Fugim,  donchs.  i  Ja  1'  haveu  duda 

al  Ginestar? 
Gudila.  Prou ;  las  ganas 

hi  eran. 
Eurich.  \  Qué ! 

Gudila.  No  hem  pogut. 

Eurich.     j, No  héu  pogut? 
Gudila.  La  lluna  clara 

llumenava  '1  caminal, 

que  com  cinluron  de  plata 

sobre  1*  herbey  s'  estenia, 

fent  impossible  passarne 

sens  ser  vistos  per  los  nostres 

que  per  'quells  contorns  rondavan. 

Sens  temps  per  perdre,  hem  seguit 

à  tot  lo  llarch  de  la  platja 

y  agafant  lo  camí  fondo, 

tapats  per  las  etzabaras, 

hem  entrat  aquí  '1  palau. 

;  Aquí ! 

Espectres  y  empolsadas 

esculpturas  son  tant  sols 

los  qu'  entrà  'ns  han  vist  y  guardan 

lo  mès  religiós  silenci 

en  sas  tombas  ciselladas. 

jAl  soterrani? 

iQuín  lloch 

millor  voliau  trobarne? 

De  sobre  una  sepultura, 

d'  un  cop  de  péu  una  estàtua 

hem  fet  rodar  y  en  sòn  lloch 

està  Lydia  desmayada, 

y  esperant  las  vostras  ordres 

en  lo  capsal  està  "Walia. 
Eurich.     jlradeDèuI 
Gudila.  i  Qué  teniu? 


Gudila. 


Eurich. 
Gudila. 
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Eürich.     Qu'  es  aquí  la  meva  estancia 

perillosa  ja.  Que  Kaína 

ha  resultat  d'  ella  mare 

y  'm  temo  una  fellonía 

de  la  terrible  africana. 
Gudila.     Sí  que  s'  enreda  la  troca. 

Y  donchs,  £qué  penseu  fer  ara  ? 
Eurich.     No  sè;  puig  que  tots  mos  plans 

m'  heu  esguerrat  al  portarne 

à  Lydia  dins  del  palau. 
GuriíLA.     èQuí  havia  de  pensars  que...? 

jSí  qu'  estem  bèn  arreglats! 

Fugim,  donchs. 
Eurich.  è,Y  haig  de  deixarne 

à  Lydia  aquí?  ^Vols  que  miri 

indiferent  apagarse, 

quan  brillava  mès  potent 

lo  bell  sol  de  ma  esperansa? 

No  una  vida,  mil  que  fòssen 

perdria  avans. 
Gudila.  Ja  fa  ràbia... 

Però,  j,creyéu  que  Kaína?... 
Eurich.     Tot  d'  ella  pot  esperarse 

desd'  avuy.  Sòn  desespero 

al  véurer  qu'  era  la  mare 

de  la  juheva,  he  sabut 

qu'  ha  sigut  gran,  que  jurava 

fer  confessions  al  capdíll. 
Gudila.     ;  Ah !  ^Sí?  Donchs,  no  sigueu  plaga. 

Deixeu  està  aquesta  dona, 

creyéume.  ^Per  'quest  emplastre 

voleu  exposar  la  vida  ? 

Una  dona  groga  y  magre... 

Si  al  menos  íòs  la  Kaína, 

allò  s'  ho  val. 
Eurich.  Calla,  calla. 

Aquí  lo  que  s'  ha  de  péndrer 

es  una  resolució. 
Gudila.  Ara, 

si  voleu  créurer  à  un  boig, 

lo  qu'  hem  de  pendre  es  la  marxa. 
Eurich.     Això  es  lo  que  penso  fer; 

mes  ab  prudència  y  mòlt  tacte, 

puig  no  vull  perdre  en  un'  hora 

lo  fruyt  conseguit  de  tantas. 

Vès  à  la  Torre  del  or 

y  diràs  à  la  maynada 

que  sortir  m'  ha  set  precís, 

però  del  assalt  al  acte 

me  trovaràn  al  mitj  d'  ells. 
Gudila.     Es  que  també  tenia  ganas 

de  fer  com  vos;  de  fugir. 
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Eubich.     Cap  perill  corres  tu. 
Gudila.  Gracias. 

Vos  ja  ho  dihéu.  Però  jo  veig 

la  cosa  lletja,  y  si  aquí  ara 

me  trencan  algun  os,  vos 

no  me  'n  posareu  un  altre. 
Eueich       Haig  de  menester  que  't  quedi?. 
Gudila.     Y  jo  tinch  ganas  d'  anàrmen  : 

Veyéu,  hasta  aquest  silenci 

m'  amohina. 
Eurich.  i,Y  si  't  donava 

això...  qué  dirias? 

(Ensenyantli  una  bossa.} 
Gudila.  ^Tot? 

Eurich.      Y  or.  (Dantli.) 

Gudila.  j  Or !  j  Gloriós  sant  Jaume ! 

Manéume  lo  que  volguéu, 

qu'  ab  això  ja  res  m'  espanta. 
Eurich.     Donchs,  escolta  ab  atenció 

qu'  es  cosa  mòlt  delicada. 
Gudila.     Estich  à  las  vostras  ordres. 

é,Diguéu  qu'  haig  de  fer?...  qu'  encara 

que  siga  embestí  à  un  lleó 

o  al  dimoni  à  coltelladas, 

mentres  m'  ho  pagueu  aixís, 

no  temeu  que  fassi  falla. 
Eurich.     A  véurer,  donchs.  Lo  capdill  (Misteriós,} 

està  dormint  en  sa  cambra... 

Tu  hi  entras  sempre  que  vols... 
Gudila.      ïQué  voleu  dir  ? 
Eurich.  Pot  en  Walia 

avisart'  si  es  que  algú  puja 

ó  surt  en  aquesta  sala. 

Ara  jo  '1  faré  pujar... 

jFí  es  tòn  coltell!... 
Gudila.  jDèumevalga! 

Eurich.     Veig  qu'  has  comprès. 
Gudila.  j Lo  capdill! 

(Sento  la  suor  com  me  raja 

esquena  avall.) 
Eurich.  Per  desprès 

aquí  encara  'n  tinch  un'  altre. 

(Mostrantli  un  altra  bossa.) 
Gudila.     è,Tambè  es  or  ? 
Eurich.  Moneda  vella, 

romana  tota. 
Gudila.  £  Romana? 

Eurich.     ^Atmets? 
Gudila.  (Desprès  de  duptar.)  Atmeto. 
Eurich.      [Dantli  sòn  com.)  Tè,  donchs, 

que  '1  ser  à  fóra  ja  'm  tarda. 

Quan  siga  mort,  desde  allí 


ab  un  toch  de  corn  senyàlau 

à  "Walia,  qu'  aquí  estarà; 

y  ell  llavors,  del  vent  en  alas, 

al  través  del  finestral 

ab  dos  tocbs  podrà  ennovarme 

que  las  ordres  qu'  ara  't  dono 

ban  sigut  cumplimentadas. 

Llavoras  jo  tornaré 

sens  pòr,  que  de  las  maynadas 

no  en  va  sòch,  mort  lo  capdill, 

qui  té  més  dret  à  manarlas. 
Gudila.     Es  vritat...  Es  dir  que  jo... 

asseguréms ;  la  senyal  faig 

ab  lo  corn  y  '1  finestral 

dos  tochs  te  de  donà  'n  "Walia. 
Eurich.     Sí,  que  tu  te  'n  aniràs 

ab  mos  faels  en  el  acte. 
Gudila..     £  Los  de  la  Torre  del  or? 

Anéusen,  donchs,  en  confiansa. 
Eurich.     Si  per  cas  s'  atravessès 

un  destorb,  ó  per  desgracia 

fòssen  vensuts,  com  no  espero, 

los  d'  Empurias,  júram  antes, 

de  Lydia  tallar  la  testa. 
Gudila.     Estiguéus  en  1'  esplanada 

y  per  sobre  '1  muradal 

us  la  tiraré  sagnanta. 
Eurich.     Bona  sort,  donchs.   (Se 'n  va  per  la  dreta.) 
Gudila.  Adéu  siau. 

y  recordéuse  de  1'  altre. 

(Ensenyantli  la  bossa.) 

ESCENA  III 

GUDILA,  luego  GALP 


;Tot  or!...  ^vaja  ara  mereix 

servirlo  bé,  que  bé  paga. 

D'  aquesta  part  del  palau  {Foro esquerra.) 

sols  hi  hà  '1  capdill.  Aquí  Walia 

per  avisarm  si  algú  puja, 

ó  vé  algú  d'  aquesta  banda, 

(Segon  y  primer  terme  esquerra.) 
M'  apar  que  res  hi  hà  que  témer... 
Quan  vull,  sempre  entro  à  la  cambra... 
Vaja,  sí,  '1  cop  es  segur. 
Mòn  corn  donarà  sens  falta 
1'  avís,  si  '1  trovo  adormit. 
;Y  ab  tot  y  això  'm  fà  basarda! 
;  Posar  las  mans  al  capdill!... 
peroab  tant  or...  ^quí  s' aguanta?  (Pausa.) 
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i  Bah,  bah !  si  fallés  lo  cop 

puch  sens  pòr  encar  salvarme. 

Los  de  la  Torre  del  or, 

que  la  porta  de  mar  guardan, 

sòn  d'  Eurich...  ardits  y  moros 

mès  que  cristians,  jDèu  me  valga! 

(Pausa.) 

No  he  pogut  fè  anà  à  la  Torre 

al  avi  ab  cap  engany...  [Mala 

sort  si  n'  hagués  eixit  viu  ! 

Sento  soroll  de  petjadas. 

En  Walia  encar  no  té  temps. 

Amaguéms. 
(Al  anar  cap  d  segon  terme  dreta.  Surt  Galp  pe  7  foro 
idem.í 

( i  Qu'  un  llamp  me  màtia ! ) 
(No  -dantli  temps  y  aturantse.) 
Galp.         jEp!...  £Hònt  anem  tan  depressa? 
Gudila.     j  Oh !  me  'n  anava... 
Galp.         (Anhelòs.)  iY  1*  Eurich? 

Gudila.     Veureu,  tinch  un  xich  de  feyna. 
Galp.         Ja  la  faràs  :  vina  aquí. 
Gudila.     ( ;  Ara  anà  à  vení  aquest  home ! ) . 
Galp.         Escolta.  jNo  'm  vares  dir 

que  'm  dirías  tot  quant  passa? 
Gudila.     Es  cert.  Y  encara  us  ho  dich. 

é,Bè,  qué  mireu? 
Galp.  jQuénosabs 

que  à  1'  Àfrica,  de  petit, 

me  burlava  de  Y  astúcia 

del  xacal  y  que  pe  'Is  brins 

d'  herba  xafats,  sorprenia 

lo  rastre  del  lleó  altiu? 

èQué,  per  ventura  t'  oblidas 

de  que,  quan  vol  lo  capdill 

sébre  avans  d'  una  batalla 

lo  nombre  del  enemich, 

sòch  jo  qui  vaig  com  serpent 

per  sota  la  brolla,  fins 

debaix  dels  plechs  de  las  tendas 

'hònt  dorm  confiat  lo  muslím? 
Gudila.     jBè,  y  qué  voleu  dí'  ab  això? 
Galp.  Que  'm  diguis  'hónt  es  1'  Eurich ; 

això  per  ara,  desprès 

ja  seguirem. 
Gudila.  No  es  aquí. 

Galp.  j Oh!  ja  ho  veig. 

Gudila.  Vull  dir  qu'  es  fora 

del  palau. 
Galp.  ;Qu' es  lo  que  dius! 

I S'  ha  escapat !  j oh!  per  ma  vida , 

que  tú  ho  pagaràs. 
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GüDILA. 

Galp. 


GUDILA. 

Galp. 


GUDILA. 

Galp. 


Gudila. 
Galp. 


GUD'LA. 

Galp. 

Gudila. 

Galp. 

Gudila. 

Galp. 

Gudila. 

Galp. 

Gudila. 

Galp. 

Gudila. 

Galp. 

Gudila. 

Galp. 

Gudila. 

Galp. 


&Jo? 

Sí, 
y  si  no  vols  que  'Is  teus  ossos 
los  fassa  '1  torment  bocins, 
digas  tot,  ^sents?...  tot  quant  sàpigas. 
(jAy.  ay,  ay  !  jquín  embolich!) 
Y  si  callas  res,  te  juro 
que  del  mecànich  enginy 
carnatje  seràs  y  engrunas 
desfarà  tòn  cos  malehit. 
( Lo  fret  m'  arriva  à  n'  als  ossos. 
Si  pogués...) 

(Com  recordant.)  \  Ah  !  y  del  abim 
del  mar  héu  tret  també  à  Lydia 
al  acte  de  càurer,  sí, 
hi  heu  sigut  avans  que  jo. 
Tot  lo  fons  he  resseguit 

(Gudila  vol  replicar  J 
en  và,  calla...  no  m'  ho  neguis. 
Si  en  tòn  rostre  ho  vaig  llegint. 
Tots  à  la  Lydia  hem  vist  càurer; 
àdonchs  per  qué  del  mar  no  es  dins? 
Galp,  no  sé  de  qué  'm  parleu. 

[Trayent  una  bossa.) 
è,Veus?  Es  tot  argent;  si  aquí 
ho  cantas  tot  es  per  tu. 
(L'  altre  'm  dóna  or.) 

jBè,  qué  dius? 
j Oh!...  (èCóm  escapo  d'  aquesta?) 
Jo  no  sé  res. 

(Quan  lo  brill 
del  metall  no  1'  ha  tentat...) 
(Si  jo  sabés...)  jHavéu  dit 
que  'm  donaríau  la  bossa? 
(Ja  es  mèu.)  Ah  tot  quant  hi  tinch. 
Donchs  es  vritat.  A  la  Lydia 
1'  hem  salvada  y  la  tenim... 
è,Ahònt?  [Anhelòs.) 

Primer  dèume  això. 
Ja  ho  tens.  [Dàntli  la  bossa.) 

Donchs  ara  veniu. 
iAhònt? 

A  la  Torre  del  or. 
^A  la  torre?  Anem.  ( j  Al  f í  I )      [Content:) 
(La  rata  ha  cassat  al  gat.) 

(Galp  lo  fa  passar  al  devant.) 
Passa  tu  endevant.  Aixís. 
(No  sé  si  encara  m'enganya, 
m'  ho  rumiaré  pe  '1  camí.) 
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ESCENA  IV 

WALIA  pe  '1  primer  terme  dreta 

No  hi  ha  ningú.  Diu  1'  Eurich 
que  'n  aquí  'm  quedi  à  la  mira, 
y  que  quan  als  corredors, 
senti  lo  corn  d'  en  Gudila, 
li  senyali  jo  ab  dos  tochs 
al  finestral,  que  la  vida 
del  capdill  s'  es  acabada. 
No  sè  encar.si  may  s'  es  vista 
tan  bèn  pagada  cap  feyna... 

Y  es  or  tot...  tot,  ;  quina  ditxa! 
j si  serè  juguet  de  un  somni! 

y  aquest  metall  que  ferida 

deixa  la  mà  ab  sa  fredor 

y  que  sento  dur,  la  vista 

al  tornar  à  la  llum  pura, 

serà  sols  glassa  perdible 

que  al  clòurer  las  mans  avaras 

volarà  pe  'Is  ayres  lliure. 

Però  no,  no,  això  no  es  somni. 

Es  realitat ..  claras  miran 

mos  ulls  las  blancas  estrellas, 

com  pluja  de  pedras  finas 

cayent  del  cel  y  'Is  objectes 

que  's  presentan  à  ma  vista 

ornament  d'  aquesta  sala, 

clars  mos  ulls  los  examinan. 

Dèixam  altre  cop  mirarlos... 

j  Rellamp  de  nèu...  y  com  brillan  l 

Casal  ab  ells  compraré, 

boscos  y  camps,  y  ma  vida 

serà  d'  aquí  en  endevant, 

una  cadena  de  ditxas. 

Y  bèn  mirat  ..  j  tot  per  qué  ? 
Jo  no  faig  res.  En  Gudila 

s'  encarrega  de  dà  '1  cop. 
Millor  ;  d'  aquest  modo  'm  lliura 
del  roséch  de  la  conciencia... 
Vigilar  que  ningú  vinga 
entre  tant  à  destorbarlo, 
ja  es  cosa  mòlt  mès  distinta. 
Jo  no  faig  '1  mal,  qu'  es  1'  altre; 
això  salta  clà'  à  la  vista. 
Aquest  silenci  'm  demostra, 
que  ja  hi  ha  anat.  Bè,  en  sentintneí 
que  vola  pe  'Is  plechs  del  ayre 
lo  só  del  corn  d*  en  Gudila, 
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faig  la  senya  al  finestral 

y  ja  he  complert.  ^Quàn  reunidas 

las  'guera  vist  may  ?...  Lo  goig 

(Acostantse  d  la  taula.) 
casi  'm  pertorva  la  vista. 
Mentres  tant  los  contarem. 
j  Quin  saltant  d'  or!  ;  qué  bonicas! 

(Abocantlas) 
Avans  de  donar  1'  assalt 
los  moros,  bó  y  reunidas 
las  colgaré,  no  fòs  cas 
que  las  perdés;  més  voldria 
veurem  mort  à  coltelladas; 
;  pe  '1  cel !  que  no  dich  mentida. 
Una,  dos,  tres...  casi  totas 
sòncantelludasy  antigas.  (Se'n  mira  una.) 
quatre,  cinch,  sis...  bó,  ja  hi  sòm. 

(Conta  un  moment  baix.— Se  sent  lo  corn.) 
j  La  senyal !  Vaig  desseguida. 
No  vindrà  pas  d'  un  instant; 
ara  aquí  'm  descontaria. 

[Sens  deixar  de  contar  ab  véu  baixa.) 

ESCENA  V 

WALIA,  GALP 

{Surt  Galp  rihèntpe  7  foro  esquerra,  ab  lo  corn  d  la  ma.) 
Galp.         i  Quina  jugada  !  ;  mal  llamp ! 

à  fe  que  'n  tinch  alegria. 

Hi  agafat  tres  muxóns 

com  tres  homes,  ;per  san  Quirse! 

Allí  deixo  en  lo  torment 

tot  esplicantse  à  en  Gudila, 

qu'  aquest  m'  haguera  escapat. 

Però  qué...  j,No  1'  ha  sentida, 

pot  ser?...  Jo  bé  hi  bufat  fort. 

Bé,  bé.  ( Vd  al  finestral  y  toca  un  toch.) 
"WaLia.  (Maria  Santíssima! 

Galp.         Fès,  fès,  no  vagis  depressa. 

Aixís  m'  entretinch. 
"Walia.  (jMalehida 

sort  la  meva!) 
Galp.  Un  altre  cop. 

(Toma  d  tocar.) 

Crech  qu'  es  lo  compte. 
Walia.  (En  Gudila 

èqu  haurà  fet?) 
Galp.         (Acostantse.)  jRedèu !...  Qu' haveu 

descobert  alguna  mina? 

(Walia posant  la  ma  sobre  las  moneda*.) 
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Walia.      Es  que... 

Galp.  Ja  ho  sè  tot.  No  't  cansis. 

M'  acompanyava  'n  Gudila 

à  la  Torre,  però  jo 

que  hi  dit  que  m'  hi  pensaria, 

pe  '1  camí,  m'  hi  repensat, 

y  en  comptes  de  conduhirme 

à  la  Torre  ell,  jo  1'  hi  dut 

à  uq  lloch  que  't  dich  que  s'  esplica. 

Y  vés...  ho  hi  endevinat. 

Si  arrivo  à  créurel  m' estripan!.., 

i  però  mira  quínas  dents !... 

de  tan  esmoladas,  brillan; 

y  '1  caixal  del  seny  no  sè 

ja  '1  temps  que  li  faig  la  vida. 

Vull  dirte  que  per  pescarme, 

sòch  peix  vell  y  's  necessita 

artò,  bou,  arpo  y  palangre, 

rotllo,  quadro,  volantina, 

nansa,  bolítx  y  fitòra, 

y  hasta  ab  tot  això  perilla 

que  '1  pescador,  si  's  descuida, 

li  costi  las  pantorrillas. 
Walia.      Es... 
Galp.  Ca,  si  no  ho  dich  per  tu. 

Si  algú  't  fès  mal  li  diria 
(Walia  vol  recullir  las  monedas  ah  dissimulo  ) 

que  no  tè  perdó  de  Dèu, 

si  èts  un  noy  sense  malicia. 

àQué  fas  ab  això?  No  't  cansis, 

ja  estarà  bé.  (Recullint  los  diners.) 

Walia.  (;Fat  maligne!) 

Galp.         £  No  'Is  has  contat? 

(Fins  las  dents 

crech  que  'm  tremolan.) 

( Dirigintse  pé  l  primer  terme  dreta.) 
Galp.  Tè  vina. 

Te  tinch  de  parlà  ab  secret... 
.  això  sí...  à  ningú... 
Walia.  Us  dich  que... 

Galp.  Calla,  plaga,  prou  que  ho  sè... 

Entra,  home,  tins  aquí  dintre. 
(Entran  y  dpoch  surt  Galp  que  mira  altra  volta  d'  hònt 
ha  surtit.) 

Me  sembla  que  callarà. 

Ara  anem  abaix  à  dirne 

que  quan  1'  Eurich  haja  entrat 

li  impideixin  la  sortida, 

y  à  la  Torre  d'  or  que  hi  vagin 

dos  butxins  per  ferne  via. 

Però,  redèu  si  'm  descuido, 
.  valga  que  tinch  la  mania 
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de  pensà  ab  tot  duas  vegadas. 

I  Pobre  avi!...  [ quina  tunyina I 

Desprès  me  'n  entomaré 

à  fer  qu'  acabi  en  Gudila 

de  dirho  tot...  Una  estreta 

mès  forta  y  laus  tibi  Cristhe. 

íQue  'n  dèu  venir  de  content 

1'  Eurich!...  sí  home,  vina,  vina...  (Rikènt,; 

Tot  lo  mòn  hi  està  subjecte 

à  equivocarse.  (Rihènt  mès  fort., 

Se  'm  gira 
mòlta  feyna,  però  ara 
]  per  Dèu  Sant!...  que  'n  faré  via. 
(Cambiant  de  tó,  se  'n  va  pe  7  foro  dreta  depressa.) 


ESCENA  VI 


KAINA,  luego  EURICH  pe  '1  primer  terme  dreta, 
mirant  à  fora 


Kaina.       Allí  s'  alsa.  És  allí  la  negra  roca 

qu'  altar  fòu  del  mès  cruel  dels  sacrificis. 
iQué  'n  queda  ja  de  tu,  Devora  miaï 
Quatra  fullas  de  lliri  en  las  amargas 
onas  del  mar  y  un  núvol  d'  or  y  rosa 
buscant  per  V  ample  espay  del  cel  1'  entrada. 
j  Tan  bella !...  Mès  encar  que  las  palmeras 
qu'  als  sepulcres  de  Menphis  donan  sombra. 
Huy  èts  sols  un  recort  y  no  sè  casi 
si  es  que  fores  un  jorn  ó  si  ni'  ho  penso. 

Y  volentho  esbrinar  mòn  cap  s'  afolla... 

Y  vaig  ser  jo...  jTa  mare!  las  montanyas 
los  mars  y  'Is  vents  tot'  hora  en  mas  orellas 
me  retrauràn  lo  crim!  Nova  Herodías, 
repòs  per  tot  en  và  aniré  à  buscarne, 

qu'  hasta  à  l' infern,  perquè  no  puga  entrarhi, 
barraran  los  damnats  la  negra  porta. 
;Oh,  costa  de  llevant!  Tot  lo  pes  sento 
de  tos  penyals  al  fons  de  ma  conciencia. 

{Queda  recolsada  al } finestral  demostrant  sentir  crudel  dolor. 
Eurich  ve  pe  7  primer  terme  dreta.) 

Eurich.     £,Qué  es  això?  [gran  Al'àh!  à  coltelladas 
occit  Walia  allí  està.  iQué  pot  haverne 
passat  aquí?...  ;Per  Dèu!  que  rés  indica 
qu'  haja  mort  lo  capdill!...  Calma  complerta 
regna  dins  del  palau.  ;Oh!  tot  s'  aclara. 
Per  furtarli  Gudila  las  monedas 
à  Walia  ha  assessinat,  fugint  en  comptes 
de  fer  lo  que  li  he  dit.  ^Góm  puch  haverme 
fiat  d'  ell?  Jo  sabré  sortir  del  dupte, 
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y  ab  Lydia  haig  de  sortir,  mal  que  al  cel  pésia  , 
ó  dels  dos  ha  de  ser  lo  palau  fossa, 
avaris  que  del  nou  jorn  1'  auba  llumeni 

(A l  anar  al  foro  's  troba  ab  Kaím.) 

iKaína!  ■     ;  .,    ., 

;Ah!  fetu  aquí?...  \  Oh !  i  per  ma  vida!] 
;qué  content  déus  estar!  —  L' infern],  diguères, 
us  ha  pres  la  paraula,  — quan  vaig  dirte 
qu  avans  morta  ma  filla  volia  véurer, 
a  que  esposa  del  capdill  ne  fòs  y 
no  1'  hi  vista,  mes  morta  es  ja. 

Culpeune 

à  sòn  fat,  no  à  n'  à  mi  ni  à  vos. 

No,  qu  ella, 
à  no  serne  tu  y  jo,  felís  viuria 
esposa  del  qu'  avuy  sòn  nom  condemna, 
y  assessíns  seguim  sent  de  la  seva  honra 
com  assessíns  avans  vam  ésser  d'  ella. 
Però  no,  no  serà.  Jo  à  Otger  espero. 
Ara  vinch  d'  avisarlo  qu'  haig  de  véurel. 
Dihéu  qu'  ara  1'  héu  vist. 

Vinch  de  sa  cambra 

en  lo  moment  aquest. 

(^Si  serè  presa 
de  somni  enganyador?...) 

Y  aquí  haig  de  dirh 

nostre  crim. 

jQué  dihéu? 

Qu'  era  ignocenta 

ha  de  saber.  ,      „  , 

^Qué  diheu?  j Sabeu,  Kaina, 
si  féu  tal  disbarat,  lo  qué  'ns  espera? 
Lliurarme  del  infern  qu'  aquí  dins  sento, 
tréurem  dolors  dels  que  lo  cor  m'  omplenan. 
De  torments  may  pensats  serem  las  víctimas. 
Lo  ferro,  1'  aygua,  '1  foch..  ; 

Encar  son  íebles. 

Però  això  no  pot  ser. 

i  Si  sòch  sa  mare ! 
jSi  deliràs  dihent  que  no  pot  ésser! 
Venjansa  dins  de  mi  una  veu  me  crida, 
v  veniansa,  pe  'Is  Déus,  tindrà  complerta. 
J  (Eurich  vol  parlar.) 

Sí,  venjansa  de  tu  que...  ; miserable! 
per  tòn  orgull  petjares  sa  ignocencia , 
y  venjansa  de  mi  que,  ruhí  y  gelosa, 
à  la  filla  del  cor  vaig  desconèixer. 
(Y  Lydia  en  lo  palau.) 

No,  no  murmuris, 
ni  't  trenquis  lo  cervell.  De  ta  mort  certa 
no  podràs  escapar,  lo  fruyt  voliam, 
donchs  e?  just  que  també  volguém  la  r  ena. 
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Eurich.      Pero  vos  no  penseu  qu'  es  impossible, 

que  no  puch  deixarm'  dur  com  mansa  ovella 
al  piló  sanguinòs...  qu'  ans  d'  acotarme 
del  matador  cruel,  baix  la  coltella, 
tins  d' un  crim,  si  es  precís  tinch  ü'  ampararme. 
Kaina.       ^D'  un  crim,  dius? 

Eurich.  jOh!  jKaína!  No  'm  féu  pérdrer 

lo  judici,  ni  ab  sanch  volguèu  que  taqui 
aquest  sol  que  petjéu. 
Kaina.  ;Y  ha  de  ser  meva 

aquesta  sanch! 
Eurich.  \  Kaina! 

(Posant  mà  al  pom  del  coltell.) 
Kaina.  No  amanyaguis 

lo  ferro  tallador...  No  m'  han  fet  fresa, 
prou  ho  sabs,  lo  mirarlos  altras  voltas, 
mès  nombrosos,  alsats  sobre  ma  testa. 
(Eurich  va  per  sortir  y  Kaina  s"  interposa,  ell  retrocedeix.)  . 
Aquí  t'  has  de  quedar. 
Eurich..  jJo  aquí  quedarme? 

Això  no  ho  lograréu,  ans  tinch  de  ferme 
ab  vostre  cos,  catifa  sanguinosa. 
Kaina.       A  véurer  com  cumpleixes  ta  promesa. 

Ara  vindrà  '1  capdill,  per  cert  que,  tarda, 
puig  li  he  enviat  à  dir  que  '1  tinch  de  véurer. 
Duas  portas  hi  ha  per  ta  sortida. 
(Tanca  laporteta  del  primer  terme  dreta  y  's  guarda  la  clau.} 
Me  guardo  al  pit  la  clau  de  la  portella. 
Per  'lli  vindrà  '1  capdill;  (Senyala  lo  f  oro  esquerra} 

la  clau,  sò  jo;  ara 
de  la  que,  per  sortir,  tan  sols  te  queda. 
(Se posa  devant  la  porta,  foro  dreta,  creuhada  de  Irassos  } 
Eurich.     Encar  que  per  l' infern  fòssen  guardadas, 

per  una  passaré. 
Kaina.  Passa  per' questa. 

La  terra  seca  està.  Ma  sanch,  esclava. 
Ta  mort  aquí.  (Senyala  la  sala.) 

Ta  vida  allà.       (Senyala  à  fora.) 
àQu'  esperas? 
Eurich.     j  Kaina!...  Prou  se  'n  ha  ja  derramada. 

Donéume  lo  pas  franch.      (Adelantantse  resolt.} 
Kaina.  0  't  fàs  enrera, 

(Trayentse  lo  punyal  y  cubrint  lo  pas.} 
ó  t'  hi  fà  mòn  punyal,  que  sab  de  sobras, 
lo  lloch  ahònt  los  moros  lo  cor  tenen. 

(Eurich  se  conte.  Pausa.) 
Eurich,     jCruel  sòu  de  vritat! 
Kaina.       (Mitj  fatigada.)         Vull,  de  ma  filla, 
ser  lo  jutje,  implacable,  just  y  recte ; 
y  ha  de  càurer  lo  pes  de  ma  justícia 
sobre  tu  y  sobre  mi,  per  mès  que  't  pésia. 
Eurich.      No  vuy  lluytar  ab  vos,  puig  orphen  d'  odi, 
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Kaina. 

EURICfJ. 

Kaina. 
Eurich. 

Kaina. 


Eurich. 


Kaina. 
Eurich. 

Kaina. 

Eurich. 

Kaina. 

Eurich 

Kaina. 

Eurich, 

Kaina. 


Eurich. 
Kaina. 


Eurich. 


està  per  vostre  cor,  lo  qu'  aquí  anhela. 

Per  ma  venjansa  jo  tan  sols  vivia, 

y  puig  que  dech  avuy  per  sempre  pérdrerla, 

un'  hora  sols,  un'  hora  vos  demano 

y  entreguéume  al  capdill. 

(S'  apoya  ab  una  mà  d  la  panòplia. 
No.  No  pot  ésser. 
Una  hora  tan  sols. 

Es  una  hora 
com  si  una  eternitat  me  demanèsses. 
Que  'Is  mans  de  mos  passats  puga  aplacarne 
ab  oracions,  si  ab  sanch  huy  no  pot  ésser 
com  era  mòn  deber. 
(Ja  amohi?iada.)  En  va  demanas. 

Y  acabem  prompte,  moro,  aquesta  escena, 
qu'  encar  que  per  matart'  valor  no  'm  falta, 
no  'n  tich  prou  pe  '1  combat  qu'  aquí  sostenen 
revoltats  sentiments.  De  la  tua  vida 
1'  últim  jorn  es  aquest.  Sortir  no  intentias. 
Suplicar  es  en  va.  Espera  y  calla; 
tu  en  allí,  jo  en  aquí;  fins  qu'  Otger  entri. 
(Eurich,  com  si  de  repent  se  li  acudís  una  idea,  diu: 
Us  la  compro  llavors.  Us  compro  1'  hora 
per  mos  prechs  poder  fer;  Kaina,  venéumela, 

(Kaina  remena  'l  cap  negativament. 
Us  la  pago  en  bon  preu.  D'  un  cap  bellíssim 
va  saltar  com  un  mar  que  's  descapdella 
al  fons  de  cego  abím,  la  mi  ta  d  casi 
d'  una  sedosa  y  negra  cabellera, 
al  fil  mossegador  de  1'  estisora. 
; Los  cabells  de  ma  filla! 

(Ab  anhel  y  avansant  cap  d  Eurich. 
Sí;  de  cedre 
en  caixa  cizellada,  jo  los  guardo  ; 
que  sia  aquest  lo  preu. 

£Los  cabells  d'  ella? 
i  No!...  m'  enganyas. 

;Kaína !...  ;  Jo  us  ho  juro 
per  la  de  «Ka'-aba,»  13  venerada  pedra! 
i  Y  me  'Is  duràs  aquí?  (Agafantli  la  mà. 

Aquí. 

i  Ara? 

Ara. 
;Ay  de  tu,  si  enganyarme  't  proposèsses! 
qu'  eixir  d'  aquest  palau  ja  no  podrias, 
puig  te  faig  vigilar  per  gent  fidela 
que  burlar  no  podràs. 

£Üs  plau  lo  pacte? 
Si  à  enviarme  'Is  cabells,  Eurich,  t'  aprèssas, 
aquesta  hora  't  condono  per  calmarne 
los  mans  de  tos  passats,  puig  tan  ho  anhelas. 
i  Y  jo  puch  fiar  de  vos? 
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Kaina.  [Oh!  sí,  t'  ho  juro. 

Eurich.     Jureu  per  lo  mès  gran:  ;per  Dèu! 

Kaina.  i  Per  ella! 

Eurich.     Ara  mateix  aquí  vindran  à  dúrsels. 

Kaina.       Qu  es  una  mare,  Eurich,  la  que  ho  espera. 

Eurich.  {Anantsen  pe  7  (oro  dreta.) 

(Tu  ho  has  volgut,  donchs  serà.) 
Kaina.       {Demostrant  gran  pena.)  (jCóm  sento  córrer 

tota  la  nèu  del  Tàuro  per  mas  venas !; 

ESCENA  Vil 


KAINA,  luego  un  monter 

Kaina.       No;  no  m'  enganyarà.  Bèn  segur  marxa 

de  que  dintre  Santa  Àgata,  pres  queda. 

i  Oh!  [gracias!  j  cel  piadòs!  tanta  ventura, 

en  mòn  dol,  no  podia  jamay  créurer!... 

;Qué  m'  importa  morir,  si  puch  besarne 

avans  de  deixà  '1  mòn,  ma  pobre  Débora!  {Pausa.} 

i  Quant  tarda  lo  capdill!  per  confessarne 

mòn  crim  à  sòn  furor,  de  ma  conciencia 

lo  roséch  impacient  lo  cor  me  glassa, 

y  estrany  vel,  com  de  mort,  mos  ulls  entela. 

(Obra  la  portella  y  's  dirigeix  al  finestral.) 

jHorrible  nit!  y  la  lluna, 

imitant  à  la  donzella 

de  Magdala,  arrepentida, 

va  llensant  sobre  la  terra 

la  engrunada  pedreria 

del  frontal  de  sa  diadema. 

jlsla  d'  aquest  mar  penjat, 

teta  ab  acopis  de  perlas ! 

[Llum,  pot  ser,  del  escullit 

que  'n  núvols  de  nèu  navega 

per  onas  de  fina  glassa, 

fins  lo  rivatje  'hònt  s'  aixeca, 

sobre  rocas  de  diamant 

V  Alcàssar  de  vida  eterna! 

Digas  si  may  cap  mortal, 

ficsas  à  tu  sas  parpellas, 

t'  ha  contat  las  amarguras 

que  à  curull  mòn  cor  omplenan. 

I  Guardiana  fael  dels  amors! 

jRegina  blanca  y  serena 

de  la  regió  misteriosa 

de  la  nit!...  mòn  dol  contempla! 
(Queda  ab  la  mà  dreta  apoyada  d  la  finestra  y  V  esquerra  al  cor. 
— Pausa.) 

Remor  de  passos  s'  acosta... 

;Serà  ja  aquí!...  jcóm  panteixa 
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mòn  cor!.  .  (Dirigintse pe'  l  foro,  dreta.) 

Sí...  jell  es!...  la  porta. — 
(Surt  un  monter  y  ella  li  pren  la  capsa,  frenètica. ) 
;A.h!  ja  la  tinch!...  Sola  dèixam. 

(Desapareix  lo  monter  y  ella  baixa  al  prosceni.) 
En  aquí...  sobre  mòn  cor, 
jcóm  plouhen  consols  à  1'  ànima! 
D'  aquesta  capsa  mortuòria 
1'  afalagador  contacte, 
es  lo  ruixím,  que  1'  arena 
del  desert  se  béu  ab  ànsia.     'Besantla  delirant.) 
Deixa  que  't  besi  afanjosa, 
bella  caixa  cisellada, 
y  sigan  los  richs  cabells, 
que,  com  fina  joya  guardas, 
imàn  de  mos  pensaments, 
receptacle  de  mas  llàgrimas. 
Los  llessamins  de  Corinto 
darian  fetor,  no  flayre, 
si  ab  tas  olors  rahinosas , 
se  volgués  fer  comparansa, 
y  fins  la  mel  qu'  en  el  Hèmus 
brescan  pastoras  galanas, 
amarga  fóra  com  fel, 
desprès  d'  aquestas  besadas. 

(Acostantse  à  la  taula.) 
;Mes,  ay!...  deixa  que  mos  ulls 
vegin  tòn  fons,  que  cegarne 
podrian  engelosits 
de  mos  llabis...  Gom  sagrada 
relíquia,  jo  de  genolls 
{Posa  la  caixa  sobre  un  sitial  y  s1  agenolla  al  devant) 
t'  obriré;  y  si  culpable 
me  faig  de  vil  sacrilegi, 
que  1'  àngel  de  las  venjansas 
llensi  lo  llamp  més  feixuch 
sobre  ma  testa  colrada. 
iCóm  bat  lo  cor!...  aixís...  £,véus? 

{Alsànt  la  tapa  pausadament.) 
De  violetas  boscatanas 
tapats  estan.  Ab  las  puntas 
de  mos  dits,  y  1'  alenada 

'Anant  tirantlas  sobre  'l  sitial.) 
d'  amor  que  surt  de  ma  boca, 
vaig  alsantvos,  flors  galanas, 
com  1'  oreig  quan  vos  movia 
«n  vostras  bellas  montanyas. 

(Retirant  la  mà  ab  prestesa  ) 
\V  escorsò'...  joh,  malvat  moro! 
^volias  assessinarme? 
prompte  tos  crims  punirà 
lo  cel  irat!  ;Otger! 
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ESCENA  VIII 


OTGER,  KAINA 


(Otger  pe  7  foro  esquerra  ab  lo  cap  baix,  ensimismat,  vd  fins 
al  primer  terme  dreta,  sens  véurer  d  Kaina.  Aquesta  posa 
la  capsa  tancada  sobre  la  taula  y  's  queda  detrds  d'  ell.) 
Kaina.  Ara... 

Sacerdotissa  d'  Astrea  14 
haig  de  ser  inecsorable, 
y  que  '1  pes  de  ma  justícia 
sobre  mi  mateixa  caiga. 
Otger.       £Per  qué  '1  foch  d'  un  infern  dins  de  mi  sento? 
£per  qué  devant  mos  ulls  gegant  s'  aixeca, 
com  fantasma  tossut,  sa  bella  imatje? 

é,Per  qué  1"  anyoro? 
^Per  qué  m'  arrepentesch  d'  haverla  morta, 
y  en  mos  brassos  tenirla  encar  voldria, 
si  ni  que  dable  'm  fòs  poder  tornaria 

bèn  lluny  de  lérho? 
Es  que  d'  ella  jo  aymava  cos  y  anima, 
y  si  per  mi  va  ser  falsa  y  perjura, 
fòu  sòn  ànima  sols,  sòn  cos  bellíssim 

culpat  no  n'  era. 
Per  çó  jo  encara  famolench  recordo 
aquell  roser  nevat  que  van  talla  me 
del  hort  de  Jericò,  per  fer  sòn  rostre, 

los  bells  arcàngels. 
;Sos  fins  cabells  que  deesas  filaneras 
li  varen  fer  ab  brins  de  nit  ombrosa , 
y  aquells  ulls!...  qu'  en  lo  cel  ne  tè  Maria 

1'  altra  parella! 
D'  un  perdut  paradís,  gardènia  hermosa 
vas  ésser,  que  malvat  insecte  cloubías; 
càlzer  d'  or  cisellat,  plé  de  maligne 

pudenta  baba. 
[Per  çó  '1  foch  d'  un  infern  dins  de  mi  sento; 
per  çó  devant  mos  ulls  gegant  s'  aixeca 
com  fantasma  tossut  sa  bella  imatje; 
per  çó  1'  anyoro! 
Kaina.       Capdill  Otger...  (Adelantantse ) 

Otger,  ;Ah!  ^èts  tú?...  ;cóm  necessito 

(Agafantla) 
sobre  mòn  cor,  los  cors  de  tots  quants  m' ayman, 
que  no  'm  deixin  sentir  las  veus  qu'  escolto, 
ni  d'  espectres  estranys  que  van  per  1'  ayre 
las  llargas  vestas  véurer,  com  fumeras 
qu'  à  1'  empenta  del  vent  al  cel  s'  enlayran! 
;Si  sabèsses  Kaina,  quant  pateixo!... 
jSi  sabias,  Kaina,  quant  1'  aymaba!... 
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Otger. 
Kaina. 


Otger. 
Kaina. 


Sens  ella,  ja  colors  no  tè  la  rosa, 

ni  frescor  tè  lo  vent,  ni  remor  1'  aygua. 

La  gran  obra  de  Dèu  no  està  complerta 

que  tot  en  ella  hi  sobra  y  tot  hi  falta. 

;Si  sabèsses,  Kaina,  quant  pateixo!... 

;si  sabías,  Kaina,  quant  1'  aymaba!... 

Esqueixant  lo  crespó  de  la  nit  bruna, 

se  'n  va  mòn  esperit  y  1'  amarganta 

ona  fendeix  del  mar  y  dins  sa  gola, 

com  ondina  en  1'  arena  endormiscada, 

à  Lydia  veig  de&sobre  un  llit  de  perlas, 

que  tal  volta  han  sigut  sas  derrers  llàgrimas. 

Sòn  rostre  angelical  s'  ha  tornat  lliri, 

ja  no  panteixan  sos  dos  pits  de  marbre, 

y  '1  coral,  de  que  's  fèu  sa  boca  pura , 

ja  li  ha  robat  lo  mar,  posantnhi  d'  altre. 

Ab  munyochs  sa  sedosa  cabellera, 

com  dosser  funeral  sobre  ella  s'  alsa, 

y  en  sòn  blanch  coll  de  Venus  Giterea, 

la  senyal  del  llivant  sagnòs  se  marca. 

Però,  no  cregas,  no,  per  çó,  Kaina, 

qu'  arrepentit  n'  estich;  puig  si  aquí  ara 

per  un  voler  de  Dèu  del  mar  sortia, 

y  entre  nosaltres  dos  se  presentava, 

;  ab  mil  besos  de  foch  la  prempsaria 

y  en  el  mar  1'  enfonsava  altra  vegada! 

No  provoquem,  capdill,  dels  Déus  las  fúrias 

que  sobre  lo  tèu  cap  y  '1  mèu  ja  s'  alsan. 

Si  arrepentida  estàs  de  la  primera 

haver  sigut  que  'i  crim  và  senyalarme, 

caigui  demunt  de  mi  la  culpa  tota: 

jo  la  reclamo  al  cel,  si  es  que  n'  hi  haja , 

en  castigar  ab  sanch  las  faltas  d'  honra. 

Es  que  Lydia  jamay  và  ser  culpable. 

*    (Otger  la  mira  ah  estranyesa.) 
No  't  sorprenga,  capdill,  la  gelosia 
tè  '1  poder  de  dar  vida  à  imatjes  vanas, 
y  aquí,  com  eran  dos  las  gelosías, 
lo  poder  d'  un  infern  van  ser  plegadas. 
iQu'  es  lo  qu'  està  dihent  aquesta  dona? 
i  Per  qué  si  cert  estàs  de  la  sua  falta 
tranquil  no  està  tòn  cap?  ^per  què  no  troba 
repòs  tòn  esperit...  tòn  pit  la  calma? 
Tu  deliràs,  Kaina;  £cóm  no  ho  deyas 
avans  de  que  la  mar  1'  hagués  tragada? 
Perquè  jo,  igual  que  tu,  la  gelosia 
sentia  que  com  eura  s'  arrapava 
al  cor;  perquè,  com  tu,  encegada  y  folla, 
no  vaig  véurer  1'  abim  hònt  rodolavam. 
iGelos  tu? 

Gelós  jo;  no  m'  avergonya 
confesarlos  avuy,  que  ja  com  vana 
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Otger. 


Kaina. 

Otger. 
Kaina. 
Otger. 


Kaina. 

Otger. 
Kaina. 


Otger. 


Kaina. 


boyra,  al  impuls  del  desbocat  Eolus, 
han  desparegut  del  cor.  Sí ,  jo  t'  aymava 
t'  estimava  seus  fré,  com  tu  à  la  Lydia, 

{Otger  la  mira  sorprès.) 
com  estima  '1  xacal;  la  flama  santa 
ni  tu  ni  jo  jamay  vàrem  sentiria; 
amor  es  sentiment,  lo  nostre  es  ràbia. 
Tu  pretens  enganyarme;  no,  Kaina, 
jo  no  sè  lo  que  't  mou  així  à  parlarme, 
perquè  jo  estich  segur  de  ma  deshonra. 
Puig  jo  't  dich  que  1'  amor  que  't  professava, 
no  cabria  en  V  espay,  forma  prenen tne. 
;  Ay  de  tu,  si  cregués  en  tas  paraulas! 
Y  las  creuràs  al  fi. 

Jo  vàreig  véurels. 
Junt  ab  mi  los  vegè  la  nit  callada. 
Mòn  amor  escarnit.  Ma  gelosia. 
Lo  fil  de  mòn  punyal  que  và  clavarse 
no  en  sombras  fillas  de  febres  deliri, 
sinó  en  lo  fellò  cor  del  que  'm  deixava 
desprès  d'  haberm  robat  tot  sòn  aroma ; 
que  ni  '1  poder  del  cel  podrà  tornarme, 
aquella  bella  rosa  alexandrina 
à  mos  peus  ja  marcida  y  desfullada. 
i  Oh,  no!  jamay  puresa  com  la  sua 
ni  en  lo  temple  de  Vesta  và  aubergarse ! 
Es  dir  que  no  es  vritat. 

No.  Tot  mentia 
à  tòn  redós  allí.  Y  lo  trovarse 
en  Gilbert  al  costat  d'  aquella  víctima, 
dels  gelós  y  pe  'Is  gelós  inmolada, 
obra  fòu  del  amor  que  jo  't  tenia 
y  d'  Eurich  jo  no  sè  quina  venjansa. 
Donchs,  així  fòu;  à  n'  en  Gilbert  vaig  dirli 
qu'  en  los  jardins  la  Lydia  1*  esperava, 
y  ella  và  sapiguer  per  unas  lletras, 
que  1'  Eurich  per  Gudila  và  enviarli, 
de  que  tu  en  los  meus  bras&os  estarias 
al  sonà'  en  lo  palau  la  batallada 
del  silenci.  La  Lydia  engelosida 
à  1'  hora  và  acudir,  tu  que  ja  estavas 
preparat  pe  '1  traydor,  los  "vares  véurer, 
y  cegat  per  los  gelós  y  la  ràbia 
y  sort  à  las  escusas  de  la  Lydia, 
vares  cometre  '1  crim. 

(Horroritzat.)  No,  no;  m'  enganyas. 

Jo  no  puch,  no  vull  créuret,  no,  Kaina. 
A  dessobre  de  Lydia  vaig  trovarne 
aquell  anell  que  d'  en  Gilbert  tenia. 
Coneguts  y  companys  en  lo  esclavatje 
per  gravarhi  las  xifras  lo  tenia 
quan  en  poder  dels  juheus  Lydia  passava 
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sens  poder  recobrar  aquella  joya 
qu'  al  arrivar  aquí  va  demanarli. 

Otger        No,  això  no  es  veritat,  no. 

Kaina.  Jo  t'  ho  juro 

per  Ossiris  sagrat. 

Otger.  Si  no  m'  enganyas, 

si  es  cert  tot  quant  me  dius,  &qué  fa  la  terra 
que  no  'ns  traga  a  tots  dos  horroritzada? 

Kaina.       Mira  aquí  lo  que  à  Lydia  li  va  escriurer 

aquest  Eurich  traydor.  (Dantli  un  pergamí.) 

(Otger  desprès  de  mirarlo  y  estrenyentlo  ab  ràbia  diu:) 

Otger.  ^Yanòntes? 

Kaina.  Acaba 

de  separars  de  mi.  Per  conseguirne 
lo  venjarse  de  tu,  ell  m'  ajudava 
enganyantnos  à  tots,  puig  que  creiam 
que  en  sas  venas  corria  sanch  cristiana 
quan  es  un  moro  disfressat. 

Otger.  i  Un  moro ! 

Kaina.        De  deshonra  y  de  sanch  sedòll. 

Otger.  Acaba. 

Kaina.       Un  moro  sí,  que  la  tua  mort  volia 
jo  la  d'  ella  tan  sols.  Aquesta  capsa 
àspit  guarda  de  baba  verinosa 
en  mitj  de  flors  boscanas  barrejada. 

(Obra  la  capsa.) 

Otger.       [Un  escorsò  !... 

Kaina.  Per  tu  del  mont  ombríol 

Gudila  li  va  dur. 

Otger.  i  Que  Dèu  me  valga  ! 

Kaina.       Però  quan  li  he  dit  que  volia  ferte 
de  lo  fet  sabedor... 

Otger.  Prou,  prou...  ja  'm  basta, 

i  Es  à  dir  qu'  allavors  era  ignocenta? 
qu'  aquella  que,  roncant  la  mar,  ne  guarda 
y  qu'  hi  assessinat,  es  la  que  fóra 
encar  avuy  ma  vida,  ma  esperansa, 
I'  àngel  pur  de  mos  somnis  de  ventura  ! 
;,Y  no  héu  mort  de  terror  à  culpa  tanta? 
Però...  ija  es  cert  que  sòch  jo?  jEts  tu,  Kaina? 
;Digas  si  estich  despert,  pantera  d'  Àfrica! 
provaràs  del  lleó  'Is  unglots  de  ferro 
y  mil  cops  curaré  tas  sagnants  llagas. 

Ka.na.       ;Quànt  me  plau  lòn  rigor!...  Si  tu  sabias... 
veurias  mòlt  mès  gran  ma  culpa  encara, 
tan  gran,  que  per  trovar  un  càstich  digne 
jo  mateixa,  pe  '1  cel,  tinch  d'  ajudarte. 
I  No  m'  has  sentit  contar  mil  cops  plorosa 
qu'  una  filla  del  cor  va  serm'  robada 
y  que  tras  los  alarbs  de  dolor  folla 
corria  quan  los  teus  varen  trovarme? 
i  No  't  via  dit  cops  mil  que  's  deya  Débora? 
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Otger.       Sí,  Débora,  però... 

Kaina.  i  No  comprens  ara? 

Otger.      £  Vols  dir  que  Lydia  era?... 

Kaina.  Sí,  ma  filla 

que  va  cambiar  sòn  nom  al  fers'  cristiana, 

y  mira  si  1'  anell  d'  en  Gilbert  era 

qu'  he  descubert  per  ell  ma  filla  jo  ara. 

;  Ta  filla !  (Ab  horror  y  despreci.) 

Sí,  ma  filla,  que  en  mal  hora 
en  jorn  de  dol  y  sanen  fou  engendrada 
per  un  goth  que  en  lo  mar  li  va  dar  vida 
y  un  goth  al  mateix  mar  1'  ha  assessiuada. 
[En  jorn  de  dol,  y  al  mar,  y  un  goth!...  jKaÍDa! 

(Aterrat.) 
ij  qui  sòn  pare  fòu?  ;per  l' infern,  parla! 
que  sento  dins  mòn  cap  negra  tempesta 
y  mil  llamps  capdellats  prompte  à  llensarse. 
Fa  vint  anys  que  fent  rumbo  à  aquestas  costas 
vàrem  deixar  las  frèstegas  del  Àfrica, 
puig  las  portas  d'  aquí  franca  'ns  obria 
la  mès  sagnosa  y  gran  de  las  batallas. 
Al  deixarne  lo  port,  una  nau  goda 
per  enfront  1'  escollera  costejava. 
e,Qu'  ab  fúria  us  va  abordar? 

Com  la  sageta 
quan  surt  del  arch  violenta. 

é,Ab  lluyta  brava 
vàreu  ser  tots  vensuts? 

Y  jo  temblosa 
amparo  vaig  buscar  dins  de  la  cambra, 
quan  un  home... 

Amparat  de  las  tenebras... 
Que  prompte  vàreu  ser  ardentas  flamas. 
Digas,  digas... 

La  mà  sagnanta,  impura... 
jVà  posar  sobre  tul... 

Sí... 

jOh!  i  calla,  calla! 
[Horror  !...  \ Maledicció,  sobre  mos  ossos  1... 
[Ah!  \U  àspit!... 

(Fica  la  mà  à  la  capsa.  Kaina  vol  evitarho  en  va.) 
jNo!...  è,Qu'  has  fet? 

;L'  infern  me  tràguia! 
(Queda  Otger  d'  esquena  d  la  taula,  ab  la  mà  esquerra  sobre  'l 
puny  de  la  dreta,  mostrant  lo  dolor  que  sent.  Kaina  petri- 
ficada,  comensa  à  compendrer .) 
Kaina.       \  Sospita  tenebrosa!...  ;Tu!...  £Tu  fores 
lo  goth  d'  aquella  nit?  [Tu...  tu  sòn  pare! 
i  Oli!  i  Quin  cúmul  de  crims  !... 
(Estenent  los  brassos  en  vers  Otger,  com  horrorilzada  d'  ell.) 
Otghr.       (Ab  fingida  calma.)    '  Y  en  res  altera 

sa  maixa  1'  univers...  la  nit  callada, 
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ruixat  de  perlas  de  la  lluna  vessa 
en  las  salmas  del  mar...  Tot  està  en  calma! 
i  Fins  sembla  que  no  haja  en  lo  silenci 
lo  crit  de  «Fiat  lux.»  sonat  encara!... 

(üambiant  de  tó.) 
;No  ronca  '1  vent  ab  fúria  destructora  ! 
(Espumas  vomitant,  lo  mar  no  brama, 
ni  '1  cel  acondolit  gòu  blau  endola, 
ni  llensa'l  llamp  lo  Dèu  de  las  venjansas! 
Pot  ser  crims  y  virtut  tenen  que  serne 
à  la  gran  armonía  necessarias, 
y  al  impuls  de  tal  llej  obeheix  1*  home, 
com  lo  llop  dels  sorrals  deserts  de  V  Àfrica. 


ESCENA  IX 


Los  mateixos,  GALP,  que  vè  pe  '1  foro  dreta 


£  Doneu  venia? 

iQué? 

Que  som 
envoltats  per  1'  enemich. 
Las  legions  empurianas 
ja  han  pres  senders  y  camins 
y  van  à  atacà ,  en  gran  nombre 
à  Santa  Àgata,  y  1'  Eurich... 
Lo  qui  aquest  traydò  me  porti 
d'  ell  serà  tot  1'  or  que  tinch, 
mos  diamants,  mas  ricas  joyas. 
Vostres  monters  ab  desitj 
de  lluytar  prop  vostre,  aclaman 
vostra  presencia. 

i  Per  Cristh! 
que  jamay  à  mellor  hora 
podian,  bon  Galp,  venir. 
Avisa  puig  à  ma  hoste 
qu'  allà  va  ab  ells  sòn  capdill. 

(Prenent  una  destral  de  la  panòplia.) 
jKaína  !  fins  à  la  tomba. 
Jo  me  'n  vaig  de  mort  ferit 
à  ma  derrera  batalla. 
De  la  blanca  lluna  '1  brill 
que  monts  y  planas  llumena, 
llum  de  mòn  mortuori  llit 
bèn  prest  serà.  Al  cel  t'  espero 
y  enfront  de  Dèu,  de  tòn  crim 
y  del  mèu  per  demanarien 
comptes,  tanda  desde  aquí 
ja  demano.  Ara,Kaína, 
al  combat. 
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Kaina.  Juro  acudir 

à  son  fallo,  ans  que  '1  sol  brilli. 

(Se  'n  va  pe  'l primer  terme  esquerra.) 


ESCENA  X 


OTGER,  GALP 


Galp.          [Senyor!  tinch  estranya  nova 

que  donarvos. 
Otger.  Per  la  brega 

ja  sols  alenta  mòn  ànima 
que  núvols  de  dol  la  vetllan. 
L'  enemich  ja  es  à  la  vora. 
Anem,  que  '1  mur  nos  espera. 
Galp.         Sí,  però...  Es  que  la  Lydia, 
que  viva  del  mar  1'  han  treta, 
està  tancada  à  las  tombas, 
de  terrible  esbahiment  presa. 
Otger.       [Gom!  ;qué!...  àja  sabs  lo  que  dius? 
Galp.         Es  cert,  senyor.  Ab  aquesta 

(Dantli  una  clau.) 
clau,  sens  cap  temor  podeu 
entrar  dins  la  mansió  freda 
de  la  mort... 
Otger.  ;  Ob !  ^No  m'  enganyas? 

De  tu  no  es  possible  créurer 
tanta  maldat. 
Galp.  ^Jo?...  [ capdill ! 

Otger.       Perdona,  ;Galp!  ;pero...  ella!  — 
£viva  Lydia?  ^Dígas,  donchs 
que  en  mòn  coll  puch  tornà  à  véurer, 
com  garlandas  de  Uasmins, 
sos  brassos  blanchs  de  deesa? 
£Qu'  encar  poden  abra^-arme 
ab  tot  lo  foch  que  té  1'  Etna, 
sos  ulls,  estels  de  la  nit 
d'  aquell  pom  de  cabells  negres 
mès  olorosos  que  1'  àmbar 
que  'Is  palaus  d'  Orient  encensa? 
I  Però  pot  ser  que  la  glòria 
ja  's  puga  gosà  en  la  terra? 
jHa  volgut  ma  sort  avara 
coüsentir  que  siga  ella? 
jNo  es  la  filla  de  Nereo  15 
qu'  ha  sortit  morta  d'  enveja 
deixant  en  lo  fons  del  mar 
'hònt  dormitan  las  tempestas, 
los  despulls  de  tantas  galas 
qu'  eran  mòn  cel  en  la  terra? 
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(Mès  remors  llunyans.  Galp,  al  senúirlos,  va  d  la  fines- 
tra alarmat  y  diu:) 
Galp.  i  Aquest  remor!  L'  enemich 

per  totas  parts  nos  encercla. 
Otger.       i  Qui  de  enemichs  se  recorda? 

; Galp!  ;à  las  tombas! 
Galp.   [Sens  mòurers  de  la  finestra./  Se  senten 

crits  de  agonia  del  nostres 

per  tot  arreu.  Ja  las  leyas 

à  las  portas  encomanan 

sòn  foch  destructor. 
Otger.  i  Oh!  jdèixals! 

jCóm  puch  atendre  à  sas  vidas 

quan  està  en  perill  la  seva? 

Mentres  no  puga  en  mos  brassos 

à  Lydia  del  cor  estrènyer, 

no  vull  vidas,  no  vull  pàtria 

; Galp,  à  las  tombas!  segueixme. 
(S  en  van  pe  7  foro  esquerra.  'S  queda  V  escena  sola  per 
uns  moments.  Al  lluny  se  sent  lo  soroll  det  nacre  y  lo 
remor  del  armeig.) 


ESCENA  Xí 

EURICH,  LYDIA  morta 

[Portella  primer  terme  dreta.  Eurich  va  ah  capic-te  de 
ferro  y  capa.  Porta  d  Lydia  en  brassos ,  morta; 
aquesta  va  ab  túnica  negre  tot  V  escotada  possible, 
nua  de  peus  y  la  cabellera  solta.  Al  coll  la  senyal 
del  llivant. 
Eurich.  (Mirant  recelós  d  son  detrds.) 

i  Ah !...  ja  estich  segú  à  la  fi. 

(Posa  d  Lydia  en  lo  divant.) 
No  he  pogut  salvar  la  valia 
dels  monters  qu'  al  mur  corrian. 
Poch  poden  tardà  ja  à  entrarne 
los  d'  Empurias...  uns  moments 
y  serà  un  fet  ma  venjansa.      (Per  Lydia.) 
[Oh !  iPer  qué  no  torna  encar? 
Per  mès  que  sòn  estat  fassa 
mès  factible  '1  mèu  intent, 
tan  esbahiment  m'  espanta. 

(Soroll  mes  fort.) 
Va  acostantse  la  cridòria... 

(Anant  d  la  finestra.) 
Ja  estan  consumint  las  ílamas 
la  part  baixa  del  palau 
omplenada  de  cadavres. 
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Com.  panteras  se  defensan 

los  de  dins,  però  'Is  aplaca 

lo  nombre  del  enemich 

qu'  envoltat  de  fum  avansa. 

Res  la  presencia  d'  Otger 

en  la  fera  brega  marca ; 

segur  que  busca  trovar 

lo  rastre  de  mas  petjadas. 

Rius  de  sanch  corren  per  fora... 

(Tornant.) 

jCóm  aquell  infern  contrasta 

d'  allà  baix,  ab  lo  silenci 

que  regna  en  aquestas  salas!  (Per  Lydia.) 

£  Encara  no  ?  ;  per  ma  vida  ! 

que  tant  tardar  ja  m'  estranya. 

Temps  tenia...  ;si  fos  morta !... 

Negre  pensament...  apartat 

de  mòn  cervell...  j  Oh  !  sí,  sí ; 

(Inspeccionant  la.) 

lo  tint  verdós  de  la  cara 

de  la  mort  tè  '1  trist  aspecte! 

(Posantli  la  mà  sobre  7  cor.) 

I  No  panteixa  1  cor!...    {Agafantli  la  mà.) 
Com  marbre 

duras  son  sas  carns !...  (Als  ulls.) 

y  orphens 

de  brill  sos  ulls...  ;oh!  un  cadavre! 

(Horroritzat.) 

; certesa  horrible!...  fins  sembla 

que  burladoras  rialladas 

escolto  per  mòn  entorn, 

y  fins  ei  ech  que  pòr  estranya, 

en  mòn  cor  jamay  sentida, 

la  sanchs  en  mas  venas  glassa. 

(Desprès  de  contemplar  7  cadavre  de  Lydia.) 

I  Pobre  "víctima  innocenta. 

à  nostres  oys  inmolada!... 

Rella  esculptura  de  Fidias 

cisellada  en  alabastre, 

que  fà  ta  blancura  nítida 

la  cabellera  de  Palas. 

En  cambi  de  tòn  perdó, 

reb  del  creyent  la  pregaria.     'Sentenciós.) 

i  Sols  Dèu  es  gran!...  jcau  la  fulla 

quan  ell  vol!  ..  ;  Escrit  estava! 
(S'  acosta  al  pe'u  del  cadavre  ab  los  brassos  creuhats 
sobre  7  pit.  Desprès  d'  una  pausa  petita,  s'  ou  la  véu 
llunyana  d'  Otger  que  crida  à  Lydia  y  Eurich  al 
sentiria,  s1  aixeca  ràpidament ) 

;La  véu  d'  Otger!...  ;Follat  crida 

à  qui,  en  la  terra,  es  sols  vana 

sombra  deJ  que  fòu  un  dia 
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joya  d'  hermosura  tanta!...  (Escoltant.) 

Respiració  fatigosa 

rodolant  pe  'Is  plechs  del  ayre, 

se  sent  d"  aquets  corredors, 

per  las  voltas  percutada.  » 

r  [Crit  mès pròxim  d  Otger.) 

Aquí  està  ja...  jOh!  despertat 

dins  mòn  cor,  frèstega  sanya! 

Vina  à  rébrer  ma  promesa , 

pare  aymat,  y  sias  tu,  capa, 

d'  aquest  trist  cadavre  bell, 

per  uns  moments  la  mortalla.  r ■ 

(Se  treu  la  capa  y  tapa  a  Lydia.) 

ESCENA  XII 

OTGER,  EURICH 

(Otger,  que  vè  pe  7  foro  esquerra,  transportat,  nú  de  cap  y 
apoyanlse  en  la pared.  ,,*,'.      n    j  n„ 

Otger.       ;Vida!...  ;vida  un  jorn  sols:  baixa  la  dalla 
•  í'eynera  mort!...  qu'  en  alt  miro  sospesa. 
Estrènyer  puga  la  que  '1  cor  adora, 
en  mont  pit  matzinat,  y  pots  llavoras, 
tallar  lo  fil  d'  uns  jorns  qu  en  ma  conciencia, 
com  penyascal  feixuch  bi  pesarian... 
fVeyènt  à  Eurich  que  creuhat  de  brassos  se  'l  contempla.) 
;  Ah !...  tú...  i,no  es  ilusiò?...  \ com  entrar  sento 
dins  del  cor  abatut  estranya  forsa! 
De  ferro  derretit  mas  venas  s'  omplan... 
Ja  no  sòch  qui  fa  poch  morirs'  sentia... 
Enfront  tèu,  ja  no  està,  qui  feble  queya, 
que  fet  de  ràbia  y  oy  y  acer,  te  mira 
Otger  lo  Catalòn...  ;infame!  jtrembla! 

(Otger,  durant  aquest  parlament,  s'  ha  anat  reaccionant  liasta 
que  queda  dret,  imponent,  devant  d"  Eurich.) 

Eurich.      íY  qué  voleu  de  mi? 

Ótger  Jo  vmch  per  Lydia, 

Eurich.      j, Per  Lydia? 

0tger  i  Sí,  traidor!  del  mar  1  has  treta. 

Cridant.,  m'  ho  està  dihènt  ton  fellò  rostre. 
iQué  u' has  fet?  iNo  respons?       ._-.'.,        _ 

Eurich.  iQue  voleu  ferne? 

Otger.       jQué!... 

Eurich.  «Dom  ma  esposa,»  també,  vaig  senti  un  dia, 

que  mòn  pare,  afollat,  à  un  home  deya, 
y  somrihènt,  com  somrich,  li  contestava  : 
'«jQué    n  vols  fer»?...  à No  m'  entens?...  Que 
6  [m' has  d' entendrer  ! 

però,  ja  t'  ho  diré.  Otger,  escolta 

lo  jurament  qu'  un  jorn,  sent  nin,  vaig  lerne, 
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Otger. 

EURICH. 

Otger 

EURICH. 

Otger. 
Eurich. 


Otger. 


Eurich. 


Otger. 

Eurich. 

Otger. 
Eurich. 

Otger. 


Eurich. 


Otger. 
Eurich. 


jurament  que  l' infern,  ó  '1  cel  que  's  cumpli 
vol,  avuy,  y  complert  à  fé  ha  de  serne. 
Quaranta  anys,  aprop  fa,  que  fer  ultra tje 
ton  pare,  à  mòn  casal,  ruhí  va  ferne, 
y  en  ma  nissaga  es  lley  que  los  fills  paguin, 
fins  los  deutes  d'  honor  que  'Is  pares  deixan. 
i  Hereu  de  Sisebunt!...  Huy  vè  à  cobrurte 
lo  sèu  deute  Aliatar. 

i  Tu! 

Jo.  i  Ja  tremblas? 
iTu,  Aliatar? 

Jo,  sí.  i  No  t'  horroritzas? 
;  Tu  germà  mèu !,..  Te  val  la  Providencia. 
Jo  la  vida  t'  perdono.  Dom  à  Lydia. 
I  Ma  vida,  dius  ?  Si  jo  vinch  per  la  teva, 
desde  'Is  mullats  sorrals,  'hònt  lo  mèu  pare, 
llumenat  per  lo  sol,  que  à  Occident  queya, 
lo  deute,  ab  sanch  del  cor,  en  ells  va  escriurer. 
i,  Y  per  cobrarlo  vens  ?...  £y  has  pogut  créurer 
que,  generós,  la  vida  't  donaria? 
i  perquè  1'  imaginar  no  puch  que  cregas 
futàrmela  lluytant ;  núvol  de  glassa 
fòras  que  '1  primer  buf  de  la  tempesta, 
deixata  en  lo  blavench  color  del  ayre, 
sens  deixar  ni  senyal  de  sa  presencia ! 
No  't  cal  pas  lo  morir  en  los  mèas  brassos 
per  venjarme  de  tu;  si  atent  estèsses, 
sentirias  venir  pe  'Is  plechs  del  ayre 
fins  aquí  los  remors  de  fera  brega 

(S'  ou  lo  só  de  nacre.) 
Escolta  ja  lo  corn  de  la  victorià: 
sòn  los  fills  del  Islam  que  per  tu  vénen. 
(jOh!  j'M  sento  morir!) 

Per  'questa  porta, 
à  donarme  tòn  cap  veuràs  com  entran. 
lk  donarte  mòn  cap? 

Tòn  cap,  en  pago 
de  la  traiciò  que  aquí  acabo  de  ferte. 

(Tancant  las portas  del  foro.) 
Puig  jo  juro,  traidor,  lo  tèu  tiralshi, 
quan,  per  donarte  '1  mèu,  en  aquí  entrin. 

(Anant  cap  d  n'  ell  amenassador.) 
Dònam  à  Lydia,  't  dich  perderrer  volta. 
Si  no  'm  fas  pòr.  ^No  veus  qu'  es  aquí  ella 
mòn  escut?  ^quí  llavors  dirte  podria 
lo  lloch  ahònt  se  trova,  si  'm  matèsses? 
iQuí,  moro  de  Satanàs  t'  inspira?  digas. 
L'  odi,  que  de  mòn  cor,  à  dolls  hi  vessa. 
Lo  desitj  de  gosarme  en  ta  agonia 
cargolante,  com  verm,  per  sobre  aque.'tas 
llosanas.  Lo  recort  de  ma  venjansa 

[Se  sent  córrer  pe  7  foro  intnrior.) 
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Escolta.  En  aquí  'Is  tens.  Fera  atravessa 
los  corredors,  la  xusma  amotinada. 

[Se  sent  soroll  com  de  vigas  cayent.) 
Cargoladas  pe  '1  flam  de  la  foguera, 
vigas,  dels  sostres  alts,  rodolant  s'  ouhen. 
De  tos  monters  vensuts  los  crits  se  senten, 
j  y  per  tu  !  j  sòn  capdill !  ferits  al  càurer, 
lo  dictat  de:  icobart!  tal  volta  llensan. 

Otger  (  Volent  sortir  y  deturantse.) 

;  \h!  no,  no.  ^Y  ella?...  ;ah!  las  agonías 
d'  un  infern  en  mòn  cor,  tos  mots  hi  sembran, 
y  entre  desitjós  mil,  en  lluyta  1'  ànima, 
com  la  nau  sens  timó,  divaga  incerta.     . 
Digas.  iQué  vols  de  mi?...  que,  lleó  indòmit, 
tas  plantas  bramulant  manyach  ne  besi? 
que  mòn  orgull,  gegant,  cobert  de  llàgnmas 
perquè  'm  douguis  à  Lydia,  pregui  feble? 

[Fincant  un  genoll  a  terra.) 
A  tos  peus  estich  ja.  A  Dèu  t'  igualo: 
me  confesso  vensut.  Ma  honra  es  teva. 
;Góm  gosas!...  è,no  es  vritat?  é,No  es  vritat,  moro? 
é,Me  la  daràs  aixís? 

i  Ah  transport  de  ràbia.  Soroll  y  moviment  en  la  porta  f oro 

Otger.  i  Ells  1       (Aixecantse  y  gir aniseab  ràpides.) 

Eurich.  '  Ja  vénen. 

Ja  remouhen  las  portas,  prompte  al  ferro 

destructor,  rodaran  fetas  estellas 

y  entraran  per  demunt  de  sas  despullas 

los  penons  victoriosos  del  Profeta. 

;  L'  hora  justa  ha  arribat,  capdill !  escolta, 

com  1'  alàrb  deshonrat,  sòn  honor  venja. 

i  Otger,  lo  Gatalón!  fill  del  que,  un  dia, 

de  mòn  casal  ditxòs,  1*  honor  va  tréurer 

junt  ab  la  sanch  volguda  de  mòn  pare; 

à  la  fi,  estem  en  paus;  allí  la  befa, 

la  mort  que  per  entrar  remou  las  portas, 

y  la  deshonra,  aquí,  sota  esta  tela. 

(Destapa  d'  una  revolada  !l  cadavre  de  Lydia.  Otger  de  promp- 
te gueda  parat.  Desprès  dóna  un  crit  agarrantse  Is  cabells 
y  luego  se  tira  sobre  d'  ella.  Eurich  lo  contempla  somrihent 
ab  la  capa  àlamày  creuhat  de  brassos  ) 

Otger.       ;Lydia!  jLydia  del  cor!...  no,  no  respira. 
En  sa  boca  la  mort  mos  llabis  besan. 
Sa  dòlsa  vèu  com  lo  clamor  del  arpa, 
lassa  no  escolto  ja...  jQu'  hermosa  que  era! 
De  la  nit  de  la  mort  V  horrible  fosca, 
com  dosser  funeral  sos  ulls  encercla, 
y  aquí  sòn  pensament  d'  àngel  purístim 
adormit  en  la  molsa  de  sas  cellas. 

(Kirantse  ab  ràpides  ) 
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;Ah!...  jtu!...  Es  vritat.  Ni  ja  me  'n  recordava. 
[Miserable!...  jfellò!...  ;Caín!  defensat, 
qu'  ab  1'  últim  bri  que  'm  queda  encar  de  vida, 
me  'n  sobra  per  destruir  tota  la  teva. 
Eurich.  {Trayent  lo  coltell.) 

jA  Allàh  fio  mòn  dret! 
Otger.  ;L'  infern  se  t'  obri! 

[Gran  remor  y  veus.  La  porta  foro  esquerra  està  d  punt  de 
cedir. — Otger  abrassa  d  Eurich  y  l'  aixeca;  alsa  aquest  lo- 
punyal  y  li  cau  de  las  mans,  dobla  lo  cap,  y  Otger  lo  llensa- 
mort.) 

i  Ah !...  ja  no  puch  mès. 
{Defallint. — S'  obra  la  porta  esquerra  del  foro,  y  al  mateiat 
temps  qu'  entran  per  ella  'Is  empurians,  que  's  contenen- 
devant  del  quadro  desolador,  entran  per  la  portella,  primer 
terme,  Kalp,  Suintila  y  monters.  Alguns  altres  saltan  per 
la  finestra  y  's posan  detrds  d'  Otger.) 

ESCENA  XIII 

Los  mateixos,  GALP,  SUINTILA,  IBAS,  monters,  empurians, 
desprès  KAÍNA 

Ibas.  (Ab  trak  de  moro.)  Al  fi  es  oberta. 

Otger.       ;Galp!...  amich  mèu.  (Cayent  als  brassos  de  Galp.} 

Galp.  j  Senyor! 

Otger.  Las  forsas 

'm  va  robant  la  mort.  No  puch  ;  sostènme. 

(Refentse,  però  fatigat.  Lo  llum  vermell  de  l'  incendi  comensa- 
d  entrar  dèbilment  pe  7  finestral.) 

Cavallers  empurians  :  es  la  jornada 
per  vosaltres  avuy...  gracias  donéume 
à  la  ruhí  traiciò,  ja  castigada, 

(Senyalant  lo  cadavre  iï  Eurich.) 
puig  jamay  front  à  front  m'  héu  pogut  vèncer. 
Los  carcomits  llorers  de  cent  victorias 
que  ma  pàtria,  demà,  potser  ni  esmentia, 
y  '1  jurament  que  de  lliuraria  un  dia, 
vàreig  fer  dalt  del  Atlas  de  ma  terra, 
es  lo  llegat  que  faig,  de  mort,  al  càurer, 
als  fills  del  Septentriò  y  la  Celtiberia. 

{Senyalant  sos  monters.) 
Aquests  son  mos  hereus,  Roma  y  Gartago, 
us  diran  qui  sòn  ells.  Las  hostes  feras 
qu'  en  los  camps  Catalàunichs  15  varen  batrer, 
y  també  vostres  néts,  quan  al  fi  's  vejan, 
del  làbaro  sagrat  devant  1'  imatje, 
buscant  un  port  ab  sas  llatinas  16  velas, 

{Desprès  d'  un  ràpit  sacudiment  y  ohint  la  veu  de  Eaína- 
cr  idar  dDébora,  s'  obra  la  porta  esquerra  primer  terme,  y 
surt  Kaína  desolada.  Lo  llum  del  incendi  entra  vivíssim.) 
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Katna.       jDébora! 

Otger.  No.  ;  En  detràs,  fera  Kaína! 

[Kaína  's  detura  y  allarga  'Is  brassos  suplicant.) 
ta  obra  destructora  aquí  contempla. 
;  Assessí  de  ma  filla...  y...  de  ma  pàtria... 
que  Dèu...  à  ta  nissaga...  malehesca  ! 
{Cau  Kaína  ah  un  genoll  en  terra  ab  cap  baix.  Sota  'l  pes  de  la 
maledicció  d?  Otger.  La  roja  flama  del  incendi  reflecta  sobre 
sòn  vermell  trajo.) 

Obscuritat  fatal  torba  ma  vista; 
se  'n  và  mon  esperit...  [  A.h!...  Lydia...  espera. 

(Cau  mort.) 


FI  DEL  DRAMA 


NOTAS  DEL  AUTOR 


>  Pera  major  claretat  descriptiva,  m'  he  anticipat  ano- 
menant «La  Marca»  à  la  part  de  Catalunya  'hònt  tè  lloch 
1'  acció  del  drama,  qual  nom  no  obtingué  fins  (778)  ó  siga 
46  anys  després  al  venir  de  la  Galia  gòtica  ó  Narbonense 
V  emperador  Garle  Magne. 

Més  tart  las  conquistas  de  són  fill  Ludovico  Pio  amplia- 
ren considerablement  las  dimensions  de  dita  Marca  Hispà- 
nica, que  queda  formant  part  del  ducat  de  Septimania. 

Carles,  nomenat  lo  Calvo,  dividí  lo  ducat  en  dos  comptats, 
tenint  lo  transpirenaich  à  Narbona  per  capital  y  lo  cispire- 
naich  à  Barcelona. 

8  Se  portava  ab  tal  rigor  la  castedat  d'  aquellas  sacerdo- 
tissas  de  1'  antiga  Roma,  que  la  que  faltava  à  sos  vots  (lo 
que  aconteixía  raríssima  vegada),  desprès  de  ser  despullada 
de  sos  atributs  per  mans  del  carnifeix  (butxí),  era  enterrada 
viva  dins  d'  un  pou,  tirantli  luego  à  sobre  un  sach  de  san- 
goneras.  Lo  seductor  era  mort  à  garrotadas. 

8    Se  refereix  à  la  batalla  de  Poitiers. 

Eudon  d'  Aquitania,  que  's  veya  contínuament  derrotat 
pe  'Is  fills  del  Islam,  havent  perdut  ja  la  ciutat  de  Nimes  y 
Carcassona,  havent  vist  cremada  à  Burdeos,  assolat  lo 
Poitu,  Perigot,  ela,  va  resoldrer  demanar  auxili  à  sòn  ene- 
mich  Carles  Martel,  que  gobernava  la  França  en  la  menor 
edat  dels  néts  de  Clodoveo.  Martel  s'  apressurà  à  socórrer  à 
sòn  humiliat  rival,  guanyant  la  cèlebre  batalla,  ahònt,  se- 
gons las  crónicas,  moriren  tres  cents  mil  moros. 

Martel,  à  pesar  del  carinyo  que  demostrava  professarli  lo 
Sant  Pare,  que  veya  de  continuo  amenassada  Roma  per  los 
lombards,  no  và  titubejar  en  despullar  al  clero  de  sos  béns 
per  repartirlos  entre  'Is  capitans  y  comptes  de  sòn  exèrcit. 

*    París. 

8  Rahman:  un  dels  noranta  nou  noms  ab  que  s'  anomena 
à  Déu  en  lo  rosari  mahometà. 

6  Zama:  batalla 'hònt  casi  acabà  Roma  ab  lo  poder  de 
Cartago.  Vensut  en  ella  Aníbal  per  Scipion,  nomenat  des- 
de  allavors,  1'  Africà,  volgué  lo  Senat  venjarse  de  Filipo,  rey 
de  Macedònia  aliat  de  Cartago,  per  lo  que  manà  contra  dit 


rey  à  FJaminio,  que  guanyà  la  batalla  de  Cinoscéfalos,  te- 
nint qu'  entregar  lo  macedònich,  en  rehens,  à  sòn  fill  lo 
príncep  Demetri. 

7  Munusa :  Otman  Ben-Abi-Neza,  emir  de  Córdoba  en  727. 
Fòu  mort  per  las  tropas  de  Abderraman  lo  Gsfeki  en  731, 
per  créurerlo  confabulat  ab  Eudon  d'  Aquitania.  Fòu  sor- 
près en  los  boscos  dels  Pirineus  en  companyia  de  Monisa, 
filla  d'  Eudon,  quan  tractava  de  refugiarse  en  terras  del 
pare  de  s'  aymada.  Monisa,  que  era  de  rara  bellesa,  fòu  en- 
viada à  Damasco  ab  la  testa  de  sòn  aymant  encaixonada  ab 
cànfora. 

8  Itàlia. 

9  Isarail  ó  Israil,  àngel  de  la  mort,  segons  lo  Coràn. 

io  Pòdium:  nom  que 's  donava  al  balcó  ó  palco  ocupat 
per  las  vestals  en  lo  Circo. 

11  Sectaris  d'  una  estranya  religió  que  'Is  obligava  anar 
nusos. 

w  Las  donas  de  Lesbos  foren  famosas  per  sas  costums 
ílicenciosas. 

Las  festas  lupercals,  'hònt  las  matronas  romanas,  nuas 
fins  à  la  cintura,  rebian  los  assots  dels  sacerdots  lupércols, 
cubrint  baix  lo  mantó  de  la  hipocressía  la  set  de  lúbrichs 
plahers,  prengué  origen  dels  fets  següents : 

Segons  la  tradició  romana,  dos  bessons  acabats  de  nàixer, 
fills  de  Marte  y  una  Vestal,  foren  abandonats  per  aquesta 
dins  d'  un  cistell  en  la  corrent  del  Tíber,  temerosa  del  horri- 
ble càstich  à  que  s'  havia  fet  acreedora  la  sacerdotissa. 

Aturat  lo  cistell  per  los  jonchs  del  rivatje,  diu  qu'  una 
llopa  và  amamantarlos  ;  però  segons  1'  historiador  Macro- 
bio,  qui  reculli  los  nins  infantantlos  y  dàntloshi  los  noms  de 
Rómulo  y  Remo,  fòu  Acca  Laurencia,  per  sobrenom  Lupa 
(llopaj,  y  de  aquí  la  confusió  qu'  ha  donat  equivocat  símbol 
à  la  ciutat  eterna. 

Acca  Laurencia,  que'era  duenya  d'  extensos  terrenos  entre 
las  set  celebradas  colinas,  los  deixà,  à  sa  mort.  à  sos  fills 
adoptius,  que  comensaren  à  edificarhi  la  ciutat  qu' un  dia 
havia  de  ser  la  mestressa  del  món.  Rómulo  y  Remo,  desprès 
de  la  mort  de  Lupa,  instituhiren  en  honor  à  sa  memòria, 
las  festas  lupercals,  que  la  prostitució  romana  và  adulterar 
hasta '1  punt  de  que,  ab  mès  justícia,  podian  nomenarlas 
festas  de  lupanar. 

Phrinea,  hermosíssima  cortesana  que  aparesquè  núa  de- 
vant  lo  tribunal  que  debia  condemnaria  per  sa  vida  escan- 
dalosa. La  resolució  de  la  famosa  dona  và  pesar  en  1'  animo 
de  sos  jutjes,  mès  que  1' eloqüència  de  Hyperis,  que  la  de- 
fensava. Lo  tribunal  la  và  absóldrer. 

13  Pedra  negra  (Aerolito,  segons  opinions),  del  temple  de 
la  Caaba  en  la  Meca,  sobre  la  que  fan  sos  juraments  los 
mahometans,  tocantla  ab  la  punta  de  sas  varas  ó  mihdjan, 
(cayados.) 

'*    Deesa  de  la  justícia. 

13     Hònt  fòu  derrotat  Atila,  rey  dels  uns. 

18    Ninfa  del  mar. 
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